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Before using the appliance, read these safety 
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide 
important safety warnings to be observed at all times. 
The manufacturer declines any liability for failure to 
observe these safety instructions, for inappropriate 
use of the appliance or incorrect setting of controls.

WARNING: If the hob surface is cracked, do not use 
the appliance - risk of electric shock.
 WARNING:Dangerof fire:Donot store itemson the

cooking surfaces.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. 

A short cooking process has to be supervised 
continuously.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat 
or oil can be dangerous - risk of fire. NEVER try to
extinguish a fire with water: instead, switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire
blanket.

Do not use the hob as a work surface or support. 
Keep clothes or other flammablematerials away from
the appliance, until all the components have cooled 
down completely - risk of fire.

Metallic objects such as knives, forks, spoons and 
lids should not be placed on the hob surface since they 
can get hot.
 Very young children (0-3 years) should be kept

away from the appliance. Young children (3-8 years)
should be kept away from the appliance unless 
continuously supervised. Children from 8  years old
and above and persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge can use this appliance only if they are 
supervised or have been given instructions on safe use 
and understand the hazards involved. Children must 
not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance must not be carried out by children 
without supervision.
 After use, switch off the hob element by its control

and do not rely on the pan detector.
WARNING: The appliance and its accessible parts 

become hot during use. Care should be taken to avoid 
touchingheatingelements.Childrenlessthan8yearsof
age shall be kept away unless continuously supervised.

The food must not be left in or on the product for 
more than one hour before or after cooking.
PERMITTED USE

CAUTION: the appliance is not intended to be 
operated by means of an external switching device, 
such as a timer, or separate remote controlled system.

This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as: staff kitchen areas in
shops, offices and other working environments; farm
houses; by clients in hotels, motels, bed & breakfast
and other residential environments.

 No other use is permitted (e.g. heating rooms).
This appliance is not for professional use. Do not 

use the appliance outdoors.
WARNING: Induction hob may generate the 

acoustic sound when something is left on the control 
panel. Switch off the cooktop through the ON/OFF
button.
INSTALLATION

The appliance must be handled and installed by 
two or more persons - risk of injury. Use protective 
gloves to unpack and install - risk of cuts.
 Installation, includingwatersupply(ifany),electrical

connections and repairs must be carried out by a 
qualified technician. Do not repair or replace any part
of the appliance unless specifically stated in the user
manual. Keep children away from the installation site. 
After unpacking the appliance, make sure that it has 
not been damaged during transport. In the event of 
problems, contact the dealer or your nearest After-
sales Service. Once installed, packagingwaste (plastic,
styrofoam parts etc.) must be stored out of reach of
children - risk of suffocation. The appliance must be
disconnected from the power supply before any 
installation operation - risk of electric shock. During 
installation, make sure the appliance does not damage 
the power cable - risk of fire or electric shock. Only
activate the appliance when the installation has been 
completed.

Carry out all cabinet cutting operations before 
fitting the appliance and remove all wood chips and
sawdust.

If the appliance is not installed above an oven, a 
separator panel (not included)mustbe installed in the
compartment under the appliance.
ELECTRICAL WARNINGS

It must be possible to disconnect the appliance 
from the power supply by unplugging it if plug is 
accessible, or by a multi-pole switch installed upstream 
of the socket in accordance with the wiring rules and 
the appliance must be earthed in conformity with 
national electrical safety standards.

Do not use extension leads, multiple sockets or 
adapters. The electrical components must not be 
accessible to the user after installation. Do not use the 
appliance when you are wet or barefoot. Do not 
operate this appliance if it has a damaged power cable 
or plug, if it is not working properly, or if it has been 
damaged or dropped.

Installation using a power cable plug is not allowed 
unless the product is already equipped with the one 
provided by the Manufacturer.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
with an identical one by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard - risk of electric shock.

SAFETY INSTRUCTIONS IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED
EN



CLEANING AND MAINTENANCE
 WARNING:Ensure that theappliance is switchedoff

and disconnected from the power supply before 
performing any maintenance operation; never use
steam cleaning equipment - risk of electric shock.

Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-
based cleaners or pan scourers.
DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle
symbol .
The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly 
and in full compliance with local authority regulations governing waste 
disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES
This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials. 
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For further
information on the treatment, recovery and recycling of household electrical 
appliances, contact your local authority, the collection service for household 
waste or the store where you purchased the appliance. This appliance is 
marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) andwith theWaste Electrical and Electronic
Equipment regulations 2013 (as amended).
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent negative 
consequences for the environment and human health.

The symbol  on the product or on the accompanying documentation 
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be taken 
to an appropriate collection center for the recycling of electrical and electronic 
equipment. 
ENERGY SAVING TIPS
Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it off a few
minutes before you finish cooking.
Thebaseof yourpot or pan should cover thehotplate completely; a container
that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted. 
Cover your pots and pans with tight-fitting lids while cooking and use as
little water as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy
consumption.
Use only flat-bottomedpots andpans.

DECLARATION OF CONFORMITY
ThisappliancemeetsEcodesignrequirementsofEuropeanRegulation66/2014
and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information
(Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the European
standard EN60350-2.
The information related to low power mode of the appliance in accordance 
with Regulation (EU) 2023/826 canbe found in the following link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

NOTE
People with a pacemaker or similar medical device should use care when
standing near this induction cooktop while it is on. The electromagnetic 
field may affect the pacemaker or similar device. Consult your doctor, or
the manufacturer of the pacemaker or similar medical device for additional 
information about its effects with electromagnetic fields of the induction
cooktop.



ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connectionmust bemadebefore connecting the appliance to the electricity supply.
Installationmust be carried out by qualified personnel who know the current safety and installation regulations. Specifically, installationmust be carried out in
compliance with the regulations of the local electricity supply company. 
Make sure the voltage specified on the data plate located on the bottomof the appliance is the same as that of the home.
Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only.
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CONTROL PANEL
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1. Symbols/activation of special functions
2. Cooking level selected
3. Cooking zone offbutton
4. Scroll keypad
5. Fast heating button (Booster)

6. FLEXI SPACEbutton
7. Indicator light – function active
8. On/Offbutton
9. Timer
10. My menubutton

11. Cooking time indicator
12. OK/Key lock button – 3 seconds
13. Timer active indicator
14. Zone selection indicator
15. Timer indicator symbol

1

2

1. Cooktop
2. Control panel

PRODUCT DESCRIPTION

THANK YOU FOR BUYING A BAUKNECHT PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please 
register your product on www.register10.eu. PLEASE SCAN THE QR CODE ON 

YOUR APPLIANCE IN ORDER TO 
REACH MORE INFORMATION! Before using the appliance carefully read the Safety 

Instruction.

Owner's manual EN



FIRST TIME USE

POWER MANAGEMENT
At the time of purchase, the hob is set to the maximum possible power. Adjust 
the setting concerning the limits of your home's electrical system as described 
in the following paragraph.
N.B: Depending on the power selected for the hob, some of the cooking zone 
power levels and functions (e.g. boil or fast heating) could be automatically
limited to prevent the selected limit from being exceeded.

To set the power of the hob:
Once you have connected the device to the mains power supply, you can set 
the power levelwithin 60 seconds.
Press the far right timer “+“ button for at least 5  seconds. The display
shows “PL“.
Press the 3 sec OK to confirm.
Use the “+“ and “−“ buttons to select the desired power level.
The power levels available are: 2.5 kW–4.0 kW–6.0 kW–7.2 kW.
Confirmbypressing 3 sec OK .

The power level selected will stay in the memory even if the power supply 
is interrupted.
To change the power level, disconnect the appliance from the mains for at 
least 60 seconds, plug it back in, and repeat the above steps.

If anerroroccursduring thesettingsequence, the “EE“ symbolwill appear, and
you will hear a beep. If this happens, repeat the operation.
If the error persists, contact the After-Sales Service. 

ACOUSTIC SIGNAL ON/OFF
To switch the acoustic signal on/off:
• Connect the hob to the power supply;
• Wait for the switch-on sequence;
• Press the “P“ button of the first scroll keypad at the top left for 5 seconds.
Any alarms set will remain active. 

DEMO MODE (reheatingdeactivated,seethe  sectionon”Troubleshooting”)
To switch the demomodeon andoff:
• Connect the hob to the power supply;
• Wait for the switch-on sequence;
• Within thefirstminute, press the fast heatingbutton “P“ of thebottom left

keypad for 5 seconds (as shownbelow).
• “DE“will showon the display.

ACCESSORIES

Only use pots and pans made from ferromagnetic material suitable for induction 
hobs. Check for the symbol(generallystampedonthebottom)todetermine
whether a pot is suitable. A magnet may also be used to check whether the 
cookware base is magnetic. 

COOKWARE MATERIAL PROPERTIES

Recommended 
cookware

Base made of stainless steel with 
a sandwich design, enamelled 
steel, cast iron.

Ensures optimum efficiency,
heats up quickly, and distributes 
heat evenly.

Suitable cookware Base not fully ferromagnetic 
(magnetsticksonlyonpartofthe
cookwarebase).

Only the ferromagnetic area 
heats up. As a result, may heat 
up less quickly and heat may be 
distributed less evenly.

Suitable cookware Ferromagnetic base contains
areas with aluminium, or has a 
recessed area in the centre.

The ferromagnetic area is smaller 
than the actual cookware base 
area. As a result, less power may 
be delivered and cookware may 
not heat sufficiently. Cookware
may not be detected.

Not suitable Normal thin steel, glass, clay, 
copper, aluminium and other 
non-ferromagnetic materials, 
cookware with rubber feet.

Cookware is not detected and 
will not heat up.

NOTE: All cookware must have a flat base. Periodically check the base for any
sign of warping, as some cookware may undergo deformation due to high heat.
Using cookware that does not match the recommended sizes and properties 
may significantly affect cookingperformance and causeunsatisfactory results.

ADAPTERS FOR POTS/PANS UNSUITABLE FOR INDUCTION
The use of adapter plates affects efficiency and therefore increases the time
required to heat water or food. Make sure the ferromagnetic diameter of the 

cookware base aligns with both the diameter of the adapter plate and the 
diameter of the cooking zone. If these measurements don't match, efficiency
and performance may be significantly reduced. If these guidelines are not
followed, theremaybe aheat build-up that is not effectively transferred to the
pot or pan, potentially causing blackening of the plate and hob.

EMPTY POTS AND PANS
Thehob isequippedwithan internal safetysystemthatactivates the“Automatic
off” function when an over-high temperature is detected. The use of empty
pots and pans with a thin base is not recommended but, if they are used, the 
temperaturemight rise quicker than the timeneeded for the “Automatic off” to
be triggered promptly, with the risk of damaging the pan or the hob surface. If 
this happens, do not touch the pan or the hob surface. Wait for all components 
to cool down. If any error message is displayed, call the Service Centre.

SUITABLE SIZE OF PAN/POT BASE FOR THE DIFFERENT COOKING 
ZONES
To ensure that the hob works properly, use pots of a suitable base diameter for 
each zone (refer to the table below). Pleasenote that cookwaremanufacturers
often provide the size of the upper diameter of the cookware, rather than the 
base diameter.
To ensure that the hob works as expected, always use a cooking zone with a size 
matching the ferromagnetic size of the cookware base.
Centre the pan/pot correctly on the cooking zone in use. It is recommended
not to use pots larger than the size of the cooking zone.

4
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COOKWARE USAGE BY ZONE

Zone Suitable cookware 
shape

Suitable ferromagnetic 
base (cm)

1or 2 Round or Square 15

3 Round 10

4 Round 15

1+2
(FLEXI SPACE)

Oval or Rectangular Short side16-21
Long side24 - 38

DAILY USE

SWITCHING THE HOB ON/OFF
To turn the hob on, press the power button for around 1 second. To turn the 
hoboff,press thesamebuttonagain,andall cookingzoneswillbedeactivated.

POSITIONING
Do not cover the control panel symbols with the cooking pot.
Please note: In the cooking zones close to the control panel, it is advisable to 
keep pots and pans inside the markings (taking both the bottom of the pan 
and the upper edge into consideration, as this tends to be larger). 



FUNCTIONS

FLEXI SPACE
By selecting the “FLEXISPACE“ button, you can combine two cooking zones
and use them at the same power by covering the entire surface with a large 
pot or partially with a round/oval pot.
The function always remains on and, when using only one pot, can be 
moved over the entire area. In this case, both left-hand scroll keypads can be 
used indifferently.
Ideal for cooking with oval or rectangular pots or with pan supports.
To deactivate the function, press the “FLEXI SPACE“ button.
N.B. Special functions cannot be selected when using this feature.
IMPORTANT: Place the pots in the center of the cooking zone so that they
cover at least oneof the referencepoints (as shownbelow).

MY MENU
The “My menu“ button activates the special functions.
Place the pot in position and select the cooking zone.
Press the “My menu“ button. The display of the selected areawill show “A“.
The indicator for the first special feature available for the cooking zone will
light up.
Select the desired special function by pressing the “My menu“ button one or
more times.
The function is activated once the 3 sec OK button has been pressed to confirm.
Toselect another special function,press “OFF“and then the “My menu“button 
to choose the required function. 
Todeactivate the special functions and return tomanualmode, press “OFF“.
The power level when using special functions is pre-set by the hob and cannot 
bemodified.

MELTING
This function allows you to bring food to the ideal temperature for 
melting and maintain the food condition without the risk of burning.
This method is ideal, as it does not damage delicate foods such as chocolate 
and prevents them from sticking to the pot.

KEEP WARM
This feature allows you to keep your food at an ideal temperature, usually after 
cooking is complete or reducing liquids very slowly. 
Ideal for serving foods at the perfect temperature.

SLOW COOKING
This function is ideal for maintaining a simmering temperature, allowing you 
to cook food for long periods with no risk of burning. 
Ideal for long-cooking recipes (rice, sauces, roasts) with liquid sauces.

BOILING
This function allows you to bring water to the boil and keep it boiling, 
with lower energy consumption.
About 2 litres ofwater (preferably at room temperature) should be placed
in the pan. 
In all cases, users are advised to monitor the boiling water closely and 
check the amount of water remaining regularly.
If the pots are big and the water quantity is higher than 2 litres, we
recommend using a lid to optimize boiling time.

ACTIVE HEAT 
The flexible zone is divided into three cooking zones
(see the figure) activated at a pre-set power (high,
mediumor low) depending on the position of the pot/
pan: move the pot/pan over the surface to continue
cooking at different temperatures without having to
use the controls.

high

low

medium

This prevents excessive overheating of the keypad. When grilling or frying, 
please use the rear cooking zones wherever possible. 

ACTIVATING/DEACTIVATING COOKING ZONES AND ADJUSTING POWER 
LEVELS

To activate the cooking zones:
Move your finger horizontally across the scroll keypad (SLIDER) of the required
cooking zone to activate it and adjust the power. The level will be shown in line 
with the area and the indicator light identifying the active cooking zone. The 
”P” button canbe used to select the fast heating function (Booster).

To deactivate the cooking zones:
Select the “OFF“ button at the beginning of the scroll keypad.

3 sec OK CONTROL PANEL LOCK
To lock the settings and prevent it from accidentally switching on, press and 
hold the OK/Key lock button for 3 seconds. A beep and awarning light above

the symbol indicate that this function has been activated. The control panel is 
lockedexcept for theswitchingofffunction( ). Tounlock thecontrols, repeat
the activation procedure. 

TIMER
There are two timers - one controls the left-hand cooking zones, while the 
other controls the right-hand cooking zones.

To activate the timer:
Press the “+“ or “−“ button to set the desired time on the cooking zone in use.
An indicator light will be activated in line with the specific symbol . Once 
the set time has elapsed, a beep will sound, and the cooking zone will switch 
off automatically.
The time can be changed at any point, and several timers can be activated 
simultaneously.
In case 2 timers on the same side of the hob are activated simultaneously,
“Zone selection indicator“ flashes and the relative cooking time selected is
displayed on the central display.

To deactivate the timer:
Press the “+“ and “−“ buttons together until the timer is deactivated.

TIMER INDICATOR
This LED (whenON) indicates that the timer hasbeen set for the cooking zone.

Owner's manual EN



COOKING TABLE

INDICATORS

RESIDUAL HEAT
If “H“ appears on the display, this means that the cooking zone is hot. The
indicator lights up even if the zone has not been activated but has been heated 
due to the adjacent zones' use or because a hot pot has been placed on it.
When the cooking zone has cooled down, the ”H” disappears.

POT INCORRECTLY POSITIONED OR MISSING 
This symbol appears if the pot is not suitable for induction cooking, is not 
positioned correctly or is not of an appropriate size for the cooking zone 
selected. If no pot is detected within 30 seconds of making the selection, the
cooking zone switches off.

POWER LEVEL TYPE OF COOKING LEVEL USE
(indicating cooking experience and habits)

Maximum 
power P Fast heating/Booster Ideal for rapidly increasing food temperature toa fastboil (forwater)or for rapidlyheating

cooking liquids.

14− 18
Frying−boiling Ideal for browning, starting to cook, frying deep-frozen products, bringing liquids to the 

boil quickly.
Browning− sautéing−boiling−

grilling Ideal for sautéing,maintaining a lively boil, cooking andgrilling.

10 − 14

Browning− cooking− stewing−
sautéing− grilling

Ideal for sautéing, maintaining a gentle boil, cooking and grilling, and preheating
accessories.

Cooking− stewing− sautéing−
grilling − cooking until creamy Ideal for stewing, maintaining a gentle boil, cooking and grilling (for longer periods).

5 − 9 Cooking − simmering − thickening
− creaming

Ideal for slower-cook recipes (rice,sauces,roast,fish) with liquids (e.g. water, wine, broth,
milk), and for creamingpasta.
Ideal for slow-cook recipes (quantities under 1 litre: rice, sauces, roasts, fish) with liquids
(e.g. water,wine,broth,milk).

1 − 4
Melting− defrosting Ideal for softening butter, gently melting chocolate, thawing small items. 

Keeping foodwarm− creaming
risotto 

Ideal for keeping small portions of just-cooked food or serving dishes warm and for 
creaming risotto. 

Zero power OFF – Hob in stand-by or offmode (possible end-of-cooking residual heat, indicated by an “H“).

The cooking table offers an example of the cooking type for each power level. The actual delivered power of each power level depends on the cooking zone
dimension.

Induction hobs may whistle or creak during normal operation.
These noises actually come from the cookware and are linked to the pan 
bottoms' characteristics (for example, when the bottoms are made from
different layers ofmaterial or are irregular).

These noises may vary according to the type of cookware used and the amount 
of food it contains and not the symptom of something wrong.

SOUNDS PRODUCED DURING OPERATION

CLEANING AND MAINTENANCE

Important:
• Before cleaning, make sure the cooking zones are switched o� and 

that the residual heat indicator (“H“) is not displayed.
• Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage the 

glass.
• After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits and

stains from food residue.
• A surface that is not kept suitably clean may reduce the sensitivity of 

control panel buttons.

• Use a scraper only if residues are stuck to the hob. Follow the scraper
manufacturer's instructions to avoid scratching the glass.

• Sugar or foods with high sugar content can damage the hob and must be 
immediately removed.

• Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.
• Use a soft cloth, absorbent kitchen paper or a special hob cleaner (follow

theManufacturer’s instructions).
• Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.
• After cleaning the hob, dry thoroughly.



TROUBLESHOOTING

• Check that the electricity supply has not been shut off.
• If youcannot to turn thehoboffafterusing it, disconnect it fromthepower

supply.
• If alphanumeric codes appear on the display when the hob is switched on, 

consult the following table for instructions.

Please note: The presence of water, liquid spilled from pots or any objects
resting on any of the hob buttons can accidentally activate or deactivate the 
control panel lock function.

DISPLAY CODE DESCRIPTION POSSIBLE CAUSES SOLUTION

F0E1

Cookware is detected but it is not 
compatible with requested operation.

The cookware is not well positioned on 
the cooking zone, or it is not compatible 
with one or more cooking zones.

Press On/Off button twice to remove the
F0E1 code and restore the functionality
of the cooking zone. Then, try to use the 
cookware with a different cooking zone, or
use different cookware.

F0E7
Wrong power cord connection. The power supply connection is not 

exactly as indicated in “ELECTRICAL
CONNECTION“ paragraph.

Adjust the power supply connection 
according to “ELECTRICAL CONNECTION“
paragraph.

F0EA The control panel switches off because
of excessively high temperatures.

The internal temperature of electronic 
parts is too high.

Wait for the hob to cool down before using it 
again.

F0E9 The cooking zone turns off when the
temperatures are too high.

The internal temperature of electronic 
parts is too high.

Wait until the cooking area has cooled off
before using it again.

F0E2, F0E4, F0E6, F0E8,
F0EC, F1E1, F2E1, F6E1,
F6E3, F7E5, F7E6

Disconnect the hob from the power supply. 
Wait a few seconds then reconnect the hob to the power supply.
If the problem persists, call the service centre and specify the error code that appears on the display. 

d E
[when the hob is off]

The hob does not switch heat up.
The functions do not come on. 

DEMOMODE on. Follow the instructions in the “DEMOMODE“
paragraph.

e.g.   :
The hob does not allow a special function 
to be activated.

The power regulator limits the power 
levels in accordance with the maximum 
value set for the hob.

See paragraph “Powermanagement“.

e.g.   
[Power level lower than level 

requested]

The hob automatically sets a minimum 
power level to ensure that the cooking 
zone can be used.

The power regulator limits the power 
levels in accordance with the maximum 
value set for the hob.

See paragraph “Powermanagement“.

AFTER-SALES SERVICE

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:
1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the 

TROUBLESHOOTING suggestions.
2. Switch the appliance off andback on again to see if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN TOUCH 
WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.
When contacting our Client After sales service, always specify:
• a brief description of the fault;
• the type and exactmodel of the appliance;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• theserialnumber (numberafter thewordSNontheratingplate locatedunder
theappliance).Theserialnumber isalso indicated inthedocumentation;   

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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• your full address;
• your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service (to
guaranteethatoriginal sparepartswillbeusedandrepairscarriedoutcorrectly).

In case of installation not over a built-in oven, you can call the After Sales 
Service tobuy thedividerkitC00628720 (cooktop60and65cm)orC00628721
(cooktop 77 cm).
If you prefer not to buy the divider kit please ensure that a separator is installed 
according to the installation instructions.

400011725900-B

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:
• Using QR code in your appliance;
• Visiting our website docs.bauknecht.eu;
• Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our

After-sales Service, please state the codes provided on your product's identification plate.

Owner's manual EN



Læs disse sikkerhedsanvisninger før apparatet tages i
brug. Opbevar dem i nærheden til senere reference.
Disse anvisninger og selve apparatet er forsynet med 
vigtige oplysninger om sikkerhed, der altid skal overholdes. 
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for manglende
overholdelse af disse sikkerhedsregler, for 
uhensigtsmæssig brug af apparatet eller forkerte
indstillinger.
 ADVARSEL: Hvis kogesektionens overflade er

revnet må apparatet ikke bruges - risiko for elektriske 
stød.
ADVARSEL: Risiko for brand: Opbevar ikke

genstande på kogesektionerne.
 GIV AGT: Tilberedningsprocessen skal overvåges.

En kort tilberedningsproces skal overvåges konstant.
 ADVARSEL: Hold øje med kogesektionen, når der

tilberedes med olie og andre fedtstoffer - brandfare.
Forsøg ALDRIG at slukke en brand med vand: Sluk i
stedet for apparatet og kvæl herefter flammen, for
eksempelmed et låg eller et brandtæppe.

Kogesektionen må ikke anvendes som 
arbejdsbord eller understøtning. Hold klude eller
andrebrændbarematerialer væk fraapparatet, indtil
alle apparatets dele er fuldstændig afkølede -
brandfare.

Der må ikke anbringes genstande af metal, som f.
eks. knive, gafler, skeer og låg, på kogesektionens
overflade. De kanblivemeget varme.
 Meget små børn (0-3 år) skal holdes på afstand af

apparatet. Småbørn (3-8 år) skal holdes på afstand af
apparatet med mindre de er under konstant opsyn. 
Apparatet kan bruges af børn på 8 år og derover, og
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller med manglende erfaring og 
viden, hvis disse er under opsyn eller er oplært i
brugen af apparatet på en sikker måde og, hvis de 
forstår de involverede farer. Børn må ikke lege med
apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må ikke
udføres af børn, medmindre de er under opsyn.
 Efter endt tilberedning skal der slukkes for

kogesektionen ved hjælp af den tilhørende
betjeningsknap. Stol ikke på grydedetektoren.
 ADVARSEL: Apparatet og de tilgængelige dele kan

blive varme, når apparatet er i brug. Der bør udvises
forsigtighed, for at undgå at røre apparatets
opvarmede dele. Børn under 8 år skal holdes væk fra
ovnen, medmindre de er under konstant opsyn.

Retten må ikke efterlades i eller på produktet i over 
en time, før eller efter tilberedningen.
TILLADT BRUG
GIV AGT: Apparatet er ikke beregnet til at blive

startet ved hjælp af et eksternt tændingssystem,
som f.eks. en timer, eller af et separat fjernbetjent
system.

Dette produkt er beregnet til husholdningsbrug 
samt til brug: I køkkenet på arbejdspladser, kontorer
og/eller forretninger; På landbrugsejendomme; Af
kunder påhoteller,moteller, bed&breakfast og andre
beboelsesomgivelser. 
 Enhver andenbruger forbudt (f.eks. opvarmningaf

rum).
Dette apparat er ikke beregnet til erhvervsbrug. 

Brug ikke ovnenudendørs.
 ADVARSEL:Induktions-kogesektionenkanudsende

et akustisk signal, hvis noget efterlades på 
betjeningspanelet. Sluk for kogepladen ved at trykke 
på knappen TÆND/SLUK.
INSTALLATION
 Flytning og opstilling af apparatet skal foretages

af to eller flere personer - risiko for skader. Brug
beskyttelseshandsker under udpakning og 
installation - snitfare.
Installation, inklusive vandforsyning (om forudset),

elektriske tilslutninger, og reparation skal udføres af en
kvalificeret tekniker. Reparér eller udskift ingen af
apparatets dele, medmindre dette specifikt er anført i
brugsvejledningen. Hold børn væk fra
installationsområdet. Kontrollér, at apparatet ikke er
blevet beskadiget under transporten. Kontakt 
forhandleren eller Serviceafdelingen, hvis der er 
problemer. Efter installation skal emballagen (plastik-,
flamingodele etc.) opbevares udenfor børns rækkevidde
- kvælningsrisiko. Tag stikket ud af stikkontakten før, der
udføres enhver form for installationsindgreb - risiko for
elektrisk stød. Kontrollér at apparatet ikke beskadiger el-
kablet under installationen - brandfare eller risiko for 
elektrisk stød. Aktiver kun apparatet, når installationen er
fuldendt.
 Skær køkkenelementet til, så det passer, før

apparatet installeres i skabet, og fjern omhyggeligt
eventuel savsmuld og træspåner.
 Hvis apparatet ikke installeres over en ovn, skal der

installeret et skillepanel (medfølger ikke) i rummet
under apparatet.
ELEKTRISKE ADVARSLER
Strømforsyningen skal kunne afbrydes enten ved at

tagestikketudellervedhjælpafenmulti-poletafbryder,
der er anbragt før stikkontakten i henhold til el-reglerne,
og apparatet skal jordforbindes i overensstemmelse 
med nationale sikkerhedsstandarder for elektrisk 
materiel.
Der må ikke anvendes forlængerledninger eller

multistikdåser. Efter endt installationmå der ikke være
direkte adgang til de elektriske dele. Rør aldrig ved
apparatet, hvis du er våd eller har bare fødder. Anvend
ikke dette apparat, hvis strømkablet eller stikket er
beskadiget, hvis apparatet ikke fungerer korrekt, eller 
hvis det er beskadiget, eller har været tabt på gulvet.

SIKKERHEDSANVISNINGER VIGTIGE OPLYSNINGER, DER SKAL 
LÆSES OG OVERHOLDES
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 Installation ved hjælp af et strømkabelstik er ikke
tilladt, medmindre produktet allerede er udstyret med 
det, der leveres af producenten.
 Eventuel udskiftning af el-kablet skal foretages af

en autoriseret tekniker eller af en tilsvarende 
kvalificeret person, for at undgå fare for personskade
- risiko for elektrisk stød.
RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
 ADVARSEL: Kontrollér at apparatet er slukket og at

stikket er trukket ud af stikkontakten, før der udføres
nogen form for vedligeholdelsesindgreb; Anvend
aldrig damprensere - risiko for elektrisk stød.
 Brug ikke slibende, ætsende eller klorholdige

produkter eller grydesvampe.
BORTSKAFFELSE AF EMBALLAGEN
Emballagen kangenbruges 100%og ermærketmedgenbrugssymbolet .
Emballagens forskellige dele bør derfor ikke efterlades i miljøet, men skal
bortskaffes i overensstemmelsemed lokale regler.

BORTSKAFFELSE AF 
HUSHOLDNINGSAPPARATER
Apparatet er fremstillet af materialer, der kan genbruges. Det skal skrottes i 
henhold til gældende lokale miljøregler for bortskaffelse af affald. Kontakt
de lokale myndigheder, renovationsselskabet eller den forretning, hvor 
apparatet er købt, for at indhente yderligere oplysninger om behandling,
genvinding og genbrug af elektriske husholdningsapparater. Dette apparat 
ermærket i overensstemmelsemed EU-direktiv 2012/19/EU, affald af elektrisk
og elektronisk udstyr (WEEE) og med forskrifterne for affald af elektrisk og
elektronisk udstyr 2013 (somændret).
Ved at sikre, at dette produkt bliver skrottet korrekt, hjælper man med til at
forhindre negative konsekvenser formiljøet og folkesundheden.

Symbolet  på produktet eller den ledsagende dokumentation angiver, 
at dette produkt ikke må bortskaffes som husholdningsaffald, men at det
skal afleveres på nærmeste opsamlingscenter for genbrug af elektrisk og
elektronisk udstyr.

RÅD OM ENERGIBESPARELSE
Få mere ud af dine varme kogepladers restvarme, ved at slukke dem et par
minutter før tilberedningen er færdig.
Bunden på din gryde eller pande bør dække hele kogepladen; kogegrej, som
ermindre end kogepladen, vilmedføre spild af energi.
Dækdinegryder ogpander tilmed tætsluttende låg under tilberedningen, og
brug så lidt vand sommuligt. Tilberedning uden låg forøger energiforbruget i
betragteligt omfang.
Brug kun kogegrejmed fladbund.

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Dette apparat opfylder kravene til miljøvenligt design i den europæiske
forordning 66/2014 og 2019 Forordninger om miljøvenligt design af
energirelaterede produkter (Ændring) (Udtræden af EU), i overensstemmelse
medden Europæiske standard EN60350-2.
Oplysningerne om apparatets lavenergitilstand i overensstemmelse med 
forordning(EU)2023/826kanfindesi følgendelink:https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

BEMÆRK
Bærere af en pacemaker eller lignende medicinsk udstyr bør være
forsigtige i nærheden af denne induktionskogeplade, når den er tændt.
Det elektromagnetiske felt kan påvirke pacemakere eller lignende udstyr. 
Kontakt din læge eller fabrikanten af pacemakeren eller andet medicinsk
udstyr, for at indhente yderligere oplysninger om induktionskogepladens 
elektromagnetiske felters påvirkning af udstyret. 



TILSLUTNING TIL STRØMFORSYNINGEN

Den elektriske forbindelse skal udføres, før apparatet sluttes til strømforsyningen.
Installationen skal udføres af kvalificeret personale, der har kendskab til de aktuelle regulativer vedrørende sikkerhed og installation. Det er særdeles vigtigt, at
installationen udføres i overensstemmelsemed reguleringerne fra den lokale elvirksomhed.
Kontroller, at spændingenpå typepladen, der er anbragt på bunden af apparatet, svarer til spændingen, der hvor apparatet installeres.
Dette apparat skal ekstrabeskyttes, jvf. stærkstrømsreglementet: Brug udelukkende isolering (inklusiv jordisolering) i den korrekte størrelse.
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BETJENINGSPANEL
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14

10

9
7

5 87 7

6 13

11 124 15

1. Specialfunktionernes symboler/aktivering
2. Valgt tilberedningsniveau
3. Kogezonens slukkeknap
4. Rulletastatur
5. Knappen Fast heating (lynopvarmning) -

Booster

6. Knappen FLEXI SPACE
7. Kontrollampe – aktiv funktion
8. On/Off-tast
9. Minutur
10. KnappenMy menu
11. Tilberedningsvarighedens indikator

12. KnappenOK/Tastelås – 3 sekunder
13. Indikatoren aktivt minutur
14. Zonevalgsindikator
15. Minuturets indikatorsymbol 

1

2

1. Kogesektion
2. Betjeningspanel

PRODUKTBESKRIVELSE

TAK FORDI DU HAR KØBT ET BAUKNECHT PRODUKT
Registrér venligst dit produkt på www.register10.eu, for at 
modtage en mere komplet assistance. SCAN QR-KODEN PÅ DIT 

APPARAT, FOR AT INDHENTE 
FLERE OPLYSNINGER! Læs sikkerhedsanvisningerne med omhu, før 

apparatet tages i brug.

Ejerens instruktionsbog DA



FØRSTEGANGSBRUG

POWER MANAGEMENT (INDSTILLING AF EFFEKT)
Kogesektionen er fabriksindstillet til denmaksimale effekt. Justér indstillingen
i funktion af begrænsningerne for el-systemet i dit hjem, som beskrevet i det
efterfølgende afsnit.
BEMÆRK: Afhængigt af den effekt, der er valgt til kogesektionen, kan der
være en automatisk begrænsning af visse af kogezonernes effektniveauer
og funktioner (f.eks. kogning eller hurtig genopvarmning), for at forebygge,
at den valgte grænse overskrides.

Sådan indstilles kogesektionens e�ekt:
Når man har forbundet anordningen til ledningsnettet kan effektniveauet
indstilles indenfor 60 sekunder.
Tryk på minuturets knap “+“ længst til højre i mindst 5 sekunder. Symbolet
“PL“ vil blive vist op skærmen.
Tryk på knappen 3 sec OK for at bekræfte.
Brug knapperne “+“ og “−“ til at markere det ønskede effektniveau.
Disponible effektniveauer: 2,5 kW – 4,0 kW – 6,0 kW – 7,2 kW.
Bekræft ved at trykke på 3 sec OK .

Det valgte effektniveau opretholdes i hukommelsen, også selvom
strømforsyningen afbrydes.
Træk apparatets stik ud af stikkontakten i mindst 60 sekunder og sæt det
herefter i igen og gentag de ovenstående trin, for at ændre effektniveauet.

Hvis der opstår en fejl under indstillingssekvensen vil symbolet “EE“ blive vist, 
og der lyder et bip. Gentag handlingen hvis dette sker.
Kontakt serviceafdelingen hvis fejlen varer ved. 

TÆNDING/SLUKNING AF DET AKUSTISKE SIGNAL
Til tænding/slukning af det akustiske signal:
• Forbind kogesektionen til strømforsyningen;
• Vent på tændingssekvensen;
• Tryk på knappen “P“ foroven til venstre på det første rulletastatur i mindst

5 sekunder.
De eventuelle alarmindstillinger vil forblive aktive.

DEMOFUNKTION (inaktiveretgenopvarmning,seafsnittetom“Fejlfinding“)
Tænding og slukning af demofunktionen:
• Forbind kogesektionen til strømforsyningen;
• Vent på tændingssekvensen;
• Tryk, inden for etminut, på knappen “P“ (lynopvarmning) fornedenpådet

venstre tastatur i 5 sekunder (somvist herunder).
• På displayet vises “DE“.

TILBEHØR

Brug kun gryder og pander af ferromagnetisk materiale, der er egnet til 
induktionskogeplader. Kontrollér for symbolet (sædvanligvis præget på
bunden), for at finde ud af, om gryden er velegnet . Man kan også bruge en
magnet til at kontrollere, om kogegrejets bund er magnetisk. 

KOGEGREJ MATERIALE EGENSKABER

Anbefalet 
kogegrej

Bund af rustfrit stål med et 
sandwichdesign, emaljeret stål, 
støbejern.

Sikrer optimal effektivitet, varmer 
hurtigt op og fordeler varmen 
jævnt.

Egnet kogegrej Ikke helt ferromagnetisk bund 
(magneten sidder kun fast på en
delafkogegrejetsbund).

Kun det ferromagnetiske område 
opvarmes. Som følge heraf kan
opvarmningen tage længere
tid, og varmen kan blive fordelt 
mindre jævnt.

Egnet kogegrej Ferromagnetisk bund indeholder
områder med aluminium eller har 
et indsunket område i midten.

Det ferromagnetiske område er 
mindre end selve kogegrejets 
bundareal. Resultatet kan være,
at der leveres mindre strøm,
og at kogegrejet ikke bliver 
tilstrækkeligt varmt. Kogegrej
registreres muligvis ikke.

Ikke egnet Almindeligt tyndt stål, glas, ler, 
kobber, aluminium og andre ikke-
ferromagnetiske materialer eller 
kogegrejmedgummifødder

Kogegrejet registreres ikke og 
varmes ikke op.

BEMÆRK: Alt kogegrej skal have en flad bund. Tjek jævnligt bunden for tegn
på skævhed, danoget kogegrej kanblive deformeret pågrundaf høj varme.
Brugaf kogegrej, der ikke svarer til de anbefalede størrelser ogegenskaber, kan
påvirke tilberedningsevnenbetydeligt ogmedføre utilfredsstillende resultater.

ADAPTERE TIL GRYDER/PANDER, SOM IKKE EGNER SIG TIL INDUKTION
Brug af adapterplader påvirker effektiviteten og øger derfor den tid, det tager
at opvarme vand eller mad. Sørg for, at kogegrejets ferromagnetiske diameter

flugter med både adapterpladens og kogezonens diameter. Hvis disse mål ikke
stemmer overens, kan effektiviteten og ydeevnen blive betydeligt nedsat. Hvis
disse retningslinjer ikke følges, kan der forekomme en varmeophobning, der ikke
overføres effektivt til gryden eller panden, hvilket kan forårsage sortfarvning af
pladen og kogesektionen.

TOMME GRYDER OG PANDER
Kogesektionen er udstyret med et internt sikkerhedssystem, der aktiverer funktionen 
"Automatic off" (automatisk slukning), hvis der registreres en overtemperatur. Det
frarådes at bruge tomme gryder og pander med tynd bund, men hvis de bruges, kan 
temperaturen stige hurtigere endden tid, der er nødvendig for, at "Automatic off"
omgåendeudløses,medrisikoforatbeskadigegrydenellerkogepladensoverflade.
Hvis det sker,mådu ikke røre ved gryden eller kogepladens overflade. Vent til alle
komponentererkøletaf.Ringtil servicecenterethvisdervisesenfejlmeddelelse.

PASSENDE STØRRELSE PANDE-/GRYDEBUND TIL DE FORSKELLIGE 
KOGEZONER
Brug gryder med en passende diameter til de forskellige områder (jfr.
nedenstående tabel), for at sikre at kogesektionen fungerer korrekt. Bemærk,
at producenter af kogegrej ofte angiver størrelsen på den øverste diameter af
kogegrejet i stedet for bunddiameteren. 
For at sikre, at kogesektionen fungerer som forventet, skal man altid bruge en
kogezonemedenstørrelse,dersvarertilkogegrejetsferromagnetiskebundstørrelse.
Centrér panden/gryden korrekt på den anvendte kogezone. Det anbefales
ikke at bruge gryder, der er større end kogezonen.
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31
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BRUG AF KØKKENGREJ EFTER ZONE

Zone Egnet form af 
kogegrej

Egnet ferromagnetisk 
bund (cm)

1eller 2 Rundeller firkantet 15

3 Rund 10

4 Rund 15

1+2
(FLEXISPACE)

Oval eller 
rektangulær

Kort side16-21
Lang side24 - 38

DAGLIG BRUG

TÆNDING OG SLUKNING AF KOGESEKTIONEN
Tryk i cirka 1 sekund på effektknappen, for at tænde for kogesektionen. Tryk
igen på den samme knap, for at slukke for kogesektionen, og alle kogezonerne 
vil blive inaktiverede.

PLACERING
Sørg for ikke at dække betjeningspanelets symbolermedgryden.
Bemærk:I kogezonen, i nærheden af betjeningspanelet, bør gryderne og 
panderne holdes indenfor afmærkningerne (tag højde både for pandernes 
bund og øvre kant, som har tendens til at være større).



FUNKTIONER

FLEXI SPACE
Man kan kombinere to kogezoner ved at markere knappen “FLEXI SPACE“ og
anvendedemvedden sammeeffekt til en stor gryde, somdækker hele fladen,
eller til en rund/oval gryde, somdækker endel af fladen.
Funktionen forbliver altid tændt og kan flyttes over hele området, når der
kun anvendes én gryde. I dette tilfælde kan begge de venstre rulletastaturer
anvendes uden forskel.
Ideel til tilberedningmedovale eller rektangulæregryder ellermedgryderister.
Funktionen kan afbrydes, ved atman trykker på knappen “FLEXI SPACE“.
N.B. Specielle funktioner kan ikke vælges når denne funktion anvendes.
VIGTIGT: Stil gryderne midt på kogezonen, så de dækker mindst et af
referencepunkterne (somvist herunder).

MY MENU
Knappen “My menu“ aktiverer specialfunktionerne.
Placér gryden i den rette position og vælg kogezonen.
Tryk på knappen “My menu“. Det valgte områdes display viser “A“.
Indikatorentildenførsteafkogezonensdisponiblespecialfunktionervil tænde.
Vælg den ønskede specialfunktion ved at trykke på knappen “My menu“ en
eller flere gange.
Funktionen aktiveres når knappen 3 sec OK er blevet trykket for at bekræfte.
Tryk på knappen “OFF“, for at vælge en anden specialfunktion, og herefter på
knappen “My menu“, for at vælge denønskede funktion.
Tryk på “OFF“, for at inaktivere specialfunktionerne og vende tilbage til den
manuelle tilstand.

Effektniveauet for specialfunktionerne er forudindstillet af kogesektionen og
kan ikkeændres.

SMELTNING
Denne funktion giver mulighed for at bringe maden op på den ideelle 
temperatur til smeltning og for at opretholde madens tilstand, uden risiko for 
at denbrænder på.
Denne metode er ideel da den ikke beskadiger sarte fødevarer, så som
chokolade, og forebygger at de klæber fast på gryden.

HOLD VARM
Denne funktion giver dig mulighed for at holde madens ideelle temperatur, 
sædvanligvis efter athave fuldført tilberedningen, ellerhvis safterne skal koges
meget langsomt ind. 
Ideel til servering af fødevarer veddenperfekte temperatur.

LANGTIDSSTEGNING
Denne funktion er ideel til at holde maden simrende, så den kan stå i lang tid, 
uden risiko for at denbrænder på.
Ideel til opskrifter, der kræver lang tilberedning (ris, saucer, stege) med
letflydende saucer.

KOGNING
Denne funktion tillader at bring vand i kog og holde det kogende, med et 
lavere energiforbrug.
Omkring 2 liter vand (helst ved rumtemperatur) bør placeres i panden.
Under alle omstændigheder bør brugeren altid overvåge det kogende
vand og jævnligt kontrollere mængden af tilbageværende vand.
Hvis gryderne er store, og vandmængden er større end 2 liter, anbefales
det at bruge et låg, for at optimere kogetiden.

Dette modvirker overdreven opvarmning af berøringspanelet. Anvend venligst 
de bagerste kogezoner under grilning eller stegning, hvis dette er muligt.

AKTIVERING/INAKTIVERING AF KOGEZONER OG JUSTERING AF 
EFFEKTNIVEAUERNE

Aktivering af kogezonerne:
Flyt fingeren vandret hen over rulletastaturet (SKYDER) på kogezone, for at
aktivere det og indstille effekten. Niveauet vil blive vist på linje med området,
sammenmedkontrollampen,somidentificererdentændtekogezone.Knappen
“P“ kananvendes til at vælge funktionenhurtigopvarmning (Booster).

Inaktivering af kogezonerne:
Vælg slukkeknappen “OFF“ i starten af skydeberøringsskærmen.

3 sec OK LÅSNING AF TASTATURET
TrykogholdknappenOK/Tastelås trykket i 3 sekunder, for at låse indstillingerne
og forebygge tændingvedetuheld. Etbipogenadvarselslampeover symbolet
angiver at funktionen er aktiveret. Betjeningspanelet er låst med undtagelse 

af slukningsfunktionen( ). For at deaktivere børnesikringen gentages
aktiveringsproceduren.

MINUTUR
Der er to minuture - det ene kontrollerer kogezonerne i venstre side, og det 
andet kontrollerer kogezonerne i højre side.

Aktivering af minuturet:
Tryk på knappen “+“ eller “−“ for at indstille det ønskede tidsrum på den
anvendtekogezone.Der aktiveresenkontrollampepå linjemeddet specifikke
symbol . Når tiden er gået, lyder der et bip, og kogezonen slukker automatisk.
Tidsindstillingenkanændresnår somhelst ogmankanaktivereflereminuture
på samme tid.
I tilfælde af at to timere på samme side af kogesektionen aktiveres samtidigt,
blinker “Zonevalgsindikator“, og den relative kogetid, der er valgt, vises på det
centrale display.

Inaktivering af minuturet:
Tryk på knapperne “+“og “−“ indtilminuturet er inaktiveret.

MINUTURETS INDIKATOR
Denne lysdiode angiver (når den er tændt), atminuturet er blevet indstillet for
kogezonen.
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ACTIVE HEAT 
Denfleksible zoneeropdelt i trekogezoner (sefiguren)
som aktiveresmed en forindstillet effekt (høj, medium
eller lav) afhængigt af grydens/pandens placering: Flyt
gryden/panden hen over overfladen, for at fortsætte
tilberedningen ved en anden temperatur, uden at 
skulle indvirke på betjeningsanordningerne.

høj

lav

medium

INDIKATORER

RESTVARME
Hvisderviseset “H“pådisplayet, erkogezonenstadigvarm. Indikatorentænder
også selvom zonen endnu ikke er blevet aktiveret, men er blevet varm på grund 
af brugenaf de tilstødende zoner, eller fordi en varmgryde er blevet sat herpå.
Når kogezonen er kølet af, forsvinder bogstavet “H“.

UKORREKT ANBRAGT ELLER MANGLENDE GRYDE 
Dette symbol vises hvis gryden ikke er velegnet til induktionstilberedning, hvis 
den ikke er anbragt korrekt eller hvis den ikke har den rette størrelse til den
valgte kogezone.Hvis der ikke registreres engryde inden for 30 sekunder efter
markeringen, slukker kogezonen.

TILBEREDNINGSTABEL

EFFEKTINDSTILLING TILBEREDNINGSTYPE ANVENDELSE
(angivelsen afhænger af erfaring og tilberedningsvaner)

Maksimal indstilling P Hurtig opvarmning/Booster Ideel til hurtig opvarmning afmadens temperatur, til hurtigkogning (for vand) eller
til hurtig opvarmning af tilberedningsvæsker.

14 − 18
Stegning – kogning Ideel til bruning, start på tilberedning, stegning af dybfrosne produkter, hurtigt at 

bringe væsker i kog.
Bruning, svitsning, kogning, 

grilning Ideel til sautering, holde i livligt kog, tilberedning og grilning.

10− 14

Bruning, stegning, stuvning, 
svitsning, grilning 

Ideel til sautering, holde i lavt kog, tilberedning og grilning samt til forvarmning af 
tilbehør.

Tilberedning, stuvning, 
sautering, grilning, tilberedning 

indtil cremet 
Ideel til stuvning, holde i lavt kog, tilberedning oggrilning (i længere tid).

5 − 9 Tilberedning, simren,
gøre tykkere, gøre cremet

Ideel til opskrifter, som kræver lang tid (ris, sauces, stege, fisk) med væsker (f.eks. vand,
vin, bouillon,mælk), og til at gøre pastaen cremet.
Ideel til opskrifter, som kræver lang tid (mængder på under 1 liter: ris, sovse, steg, fisk)
med væske (f.eks. vand, vin, suppe,mælk).

1 − 4
Smeltning, optøning Ideel til blødgøring af smør, blid smeltning af chokolade, optøning af småmængder.

Varmholdning afmad, risotto
tilberedning 

Ideel til at holde små netop tilberedte portioner mad varme eller holde temperaturen 
på småportionsanretninger samt til at røre risotto sammenmed anden ingrediens.

Ingen varme OFF − Kogesektionen er i standby eller slukket (mulig restvarme efter tilberedningen, vises
medH).

Tilberedningstabellengivereteksempelpåtilberedningstypenforhverteffektniveau.Denfaktiske leveredeeffektafhverteffektniveau,afhængerafdimensionen
på kogezonen.

Kogesektioner kan producere støj under normal brug.
Under fasen hvor kogesektinen registrerer gryden lyder der et klik, mens 
der kan lyde en hvæsen eller knitren under tilberedningen. Hvæsen og
knitren stammer reelt fra gryderne og skabes af bunden af den anvendte 

grydes specifikke egenskaber (for eksempel hvis bunden består af flere lag af
materialer eller hvis den er ujævn).
Disse lyde ændres afhængigt af det anvendte kogegrej, samt mængden af
fødevarer heri, og er ikke et tegnpå endefekt.

LYDE UNDER BRUG

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Vigtigt:
• Før rengøringen påbegyndes, skal det kontrolleres, at der er slukket 

for kogezonerne, og at restvarmeindikatoren (“H“) er slukket.
• Brug ikke slibende svampeeller skure-/metalsvampedade kanbeskadige

glasset.
• Rengør altid kogesektionen efter brug (når den er kold) så alle aflejringer

og pletter af madrester elimineres.
• Hvis overfladen ikke holdes tilstrækkeligt ren, kan dette reducere

følsomheden for betjeningspanelets knapper.
• Brugkunen skraber, hvis der er fastbrændte rester på kogesektionen. Følg

skraberfabrikantens anvisninger, for at undgå at ridse glasset.

• Sukker eller andre madvarer med et højt sukkerindhold kan beskadige
kogesektionen og skal fjernesmeddet samme.

• Salt, sukker og sand kan ridse glasoverfladen.
• Brug en blød klud, køkkenrulle eller et specialmiddel, der er beregnet

specifikt til rengøring af kogesektionen (følg producentens anvisninger).
• Spildt væske i kogezonerne kan medføre at gryderne flytter sig eller

vibrerer.
• Tør omhyggeligt kogesektionen af efter rengøring.



FEJLFINDING

• Kontrollér, at der ikke er strømafbrydelse.
• Hvis der ikke kan slukkes for kogesektionen efter brug, skal stikket straks

tages ud af stikkontakten.
• Indhent oplysninger og anvisninger i den nedenstående tabel, hvis 

displayet viser alfanumeriske koder, når der tændes for kogesektionen.

Bemærk: Vandpåpladen, spildt væske fra engryde, eller genstande, der hviler
på tasterne, kan eventuelt aktivere eller inaktivere betjeningspanelets låsning.

DISPLAYKODE BESKRIVELSE MULIGE ÅRSAGER LØSNING

F0E1

Køkkenudstyr er registreret, men
det er ikke kompatibelt med den 
forespurgte operation.

Køkkenudstyret er ikke godt placeret i
kogezonen, eller det er ikke kompatibelt 
med en eller flere kogezoner.

Tryk to gange på On/Off-knappen for at fjerne
F0E1-koden og genoprette funktionaliteten
af kogezonen. Prøv derefter at bruge
køkkenudstyret med en anden kogezone eller
brug andet køkkenudstyr.

F0E7
Forkert netledningstilslutning. Strømforsyningens tilslutning er

ikke nøjagtigt som angivet i afsnittet
“TILSLUTNINGTIL STRØMFORSYNINGEN“.

Justér strømforsyningens tilslutning i
henhold til afsnittet “TILSLUTNING TIL
STRØMFORSYNINGEN“.

F0EA Betjeningspanelet slukker, når 
temperaturen bliver for høj.

Temperaturen i de indre elektroniske 
komponenter er for høj.

Vent til kogesektionen er afkølet, før den bruges
igen.

F0E9 Kogezonerne slukker, når 
temperaturerne er for høje.

Temperaturen i de indre elektroniske 
komponenter er for høj.

Vent indtil kogeområdet er kølet af, før det
bruges igen.

F0E2, F0E4, F0E6, F0E8,
F0EC, F1E1, F2E1, F6E1,
F6E3, F7E5, F7E6

Fjern strømforsyningen til kogesektionen.
Vent et par sekunder og slut herefter kogesektionens strømforsyning til igen.
Kontakt servicecenteret og angiv fejlkoden, der vises på display, hvis problemet varer ved. 

d E
[når kogesektionen er 

slukket]

Kogesektionen tænder ikke for
opvarmningen.
Funktionerne starter ikke.

DEMOTILSTAND er slået til. Følg anvisningerne i afsnittet “DEMOTILSTAND“.

f.eks.   :
Kogesektionen tillader ikke aktivering 
af en specialfunktion.

Effektregulatoren begrænser effektniveauet
i overensstemmelse med den maksimale 
værdi,derer indstillet forkogesektionen.

Se afsnittet “Indstilling af effekt“.

f.eks.   
[Lavere effektniveau end 
det påkrævede niveau]

Kogesektionen indstiller automatisk 
enminimumseffektniveau, for at sikre
at kogezonen kan bruges.

Effektregulatoren begrænser effektniveauet
i overensstemmelse med den maksimale 
værdi,derer indstillet forkogesektionen.

Se afsnittet “Indstilling af effekt“.

KUNDESERVICE

FØR SERVICEAFDELINGEN KONTAKTES:

1. Undersøg, om det er muligt selv at rette fejlen ved at følge anvisningerne
i afsnittet FEJLFINDING.

2. Sluk og tænd igen for apparatet, for at kontrollere, om fejlen er afhjulpet.

KONTAKT DEN NÆRMESTE SERVICEAFDELING, HVIS FEJLEN STADIG 
FOREKOMMER EFTER DE OVENSTÅENDE KONTROLLER.
Når man kontakter vores kundeservice, skal man altid formidle:
• En kort beskrivelse af fejlen.
• Apparatets type ogmodel;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• serienummeret (nummeret efter SN på typepladen, er placeret under
apparatet). Serienummeret er også angivet i dokumentationen;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

• Din fulde adresse.
• Telefonnummer.

Hvisdeternødvendigtat reparereapparatet,kontaktesetautoriseretservicecenter
(somgaranti forbrugaforiginalereservedeleogenkorrekt reparation).

I tilfælde af installation uden en indbygget ovn under, kan du ringe til
kundeservice, for at købedet adskillende sæt C00628720 (kogeplade 60 og 65
cm) eller C00628721 (kogeplade 77 cm).
Hvis du foretrækker ikke at købe det adskillende sæt bør du forsikre dig om at
der installeres en separator i henhold til installationsanvisningerne.

400011725900-B

Retningslinjer, standarddokumentation og supplerende produktinformation kan �ndes ved at:
• Bruge QR-koden på dit apparat;
• Besøge vores website docs.bauknecht.eu;
• Eller som alternativ kontakte vores serviceafdeling (Telefonnummeret findes i garantihæftet). Når du kontakter

vores serviceafdeling, bedes du angive koderne på dit produkts identifikationsskilt.
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Lesdissesikkerhetsinstrukseneførdutaribrukapparatet.
Oppbevarde inærheten for fremtidig referanse.
Disse anvisningene og selve husholdningsapparatet 
er utstyrt med viktige meldinger om sikkerhet. Disse 
må alltid leses og følges. Produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for unnlatelse av å følge disse
sikkerhetsinstruksjonene, for uegnet bruk av apparatet 
eller feil innstilling av kontroller.
 ADVARSEL: Dersom komfyrtoppens overflate er

sprukket, må du ikke bruke apparatet brukes - fare for 
elektrisk støt.
 ADVARSEL: Brannfare: oppbevar ikke gjenstander

på kokeoverflatene.
 FORSIKTIG:Væralltid tilstedevedmatlagingen.Ved

rask tilberedningmå en alltid være tilstede.
 ADVARSEL: Steking uten tilsyn på komfyrtoppen

kan være farlig - fare for brann. DumåALDRI forsøke å
slukke ilden med vann: i stedet må du slå av apparatet 
og dekke over flammene f.eks. med et lokk eller et
brannteppe.
 Ikkebrukplatetoppensomarbeidsbenkeller støtte.

Hold klær eller andre brennbare materialer borte fra
apparatet, inntil alle komponenter er fullstendig 
avkjølt - fare for brann.
 Metallgjenstander som f.eks. kniver, gafler, skjeer

og lokk må ikke plasseres på platetoppen da de kan bli 
svært varme.
Svært småbarn (0-3år)måholdesunnaapparatet.

Små barn (3-8 år) må holdes unna apparatet med
mindre de holdes under kontinuerlig oppsyn. Barn 
fra 8 år og oppover og personer med nedsatt
sanseevne eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, 
eller manglende erfaring og kunnskap kan kun bruke 
dette apparatet under tilsyn eller hvis de har fått 
opplæring i trygg bruk av apparatet og forstår farene
det innebærer. Barn må ikke leke med apparatet.
Barn må ikke foreta rengjørings- eller
vedlikeholdsoppgaver uten å være under tilsyn.
 Etter bruk må du slå av komfyrtoppen med

bryteren og ikke stol på grytedetektoren.
 ADVARSEL: Apparatet og dets tilgjengelige deler

kan bli varme ved bruk. Vær forsiktig så ingen tar på
varmeelementene. Barn under 8 år må holdes unna
hvis de ikke er under kontinuerlig oppsyn.
 Matenmå ikke stå i eller på produktet i mer enn én

time før eller etter tilberedning.
TILLATT BRUK
 FORSIKTIG: Apparatet er ikke ment til å betjenes

ved hjelp av en ekstern bryter, som et tidsur eller et 
separat fjernkontrollsystem.

Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger 
og på lignende steder som for eksempel: selvbetjente 
kjøkken for butikkansatte, på kontorer eller på andre
arbeidsplasser; gårder; av kunder på hotell, motell,
bed&breakfast og andre overnattingssteder.

 Ingen annen bruk er tillatt (f.eks. oppvarming av
rom).

Dette apparatet er ikke for profesjonell bruk. Ikke 
bruk apparatet utendørs.
 ADVARSEL: Induksjonstoppen kan skape en

akustisk lyd når noe blir stående igjen på 
kontrollpanelet. Slå av koketoppen ved å bruke PÅ/
AV-knappen.
MONTERING
Flytting ogmontering av produktetmåutføres av

to eller flere personer - fare for skade. Bruk
beskyttende hansker for å pakke ut og installere - 
fare for kutt.
Installasjon, inkludert tilkopling av vann (hvis

dette er aktuelt), elektrisk tilkopling og reparasjoner
må utføres av kvalifiserte teknikere. Forsøk aldri å
reparere eller skifte ut noen av delene til apparatet 
dersom det ikke uttrykkelig oppfordres til dette i 
bruksanvisningen. Hold barn unna
installasjonsområdet. Pakk ut apparatet og forsikre
deg om at det ikke er blitt skadet under transporten. 
Dersom du oppdager problemer, må du kontakte 
forhandleren eller nærmeste serviceavdeling. Når
apparatet er installert må emballasje (plast, deler i
isopor osv.) oppbevares utenfor barnas rekkevidde -
fare for kvelning. Apparatet må alltid frakobles 
strømnettet før installasjonen - fare for elektrisk støt.
Under monteringen må du påse at strømledningen
ikke kommer i klem og blir skadet - fare for brann eller 
elektrisk støt. Bare aktivere apparatene når
installasjonen er fullført.
 Utfør alt utskjæringsarbeid før du plasserer

apparatet i innbyggingsmøbelet, og fjern trefliser og
sagmugg.

Dersom apparatet ikke er installert over en ovn, må 
et eget panel (følger ikke med) installeres i rommet
under apparatet.
ELEKTRISKE ADVARSLER
 Det må være mulig å koble apparatet fra

strømforsyningen ved å trekke ut støpslet dersom
støpselet er tilgjengelig, eller vedhjelpavenflerpolet
bryter montert over stikkontakten i henhold til regler 
for montering av ledninger og apparatet må jordes i 
samsvar med de nasjonale sikkerhetsforskriftene.
 Ikke bruk skjøteledninger, multi-stikkontakter eller

adaptere. De elektriske komponentene må ikke være
tilgjengelige etter installasjonen. Bruk ikke apparatet 
når du er våt eller barfotet. Bruk ikke dette apparatet 
dersom strømledningen eller støpselet er skadet, hvis
det ikke fungerer som det skal, eller dersom det er 
skadet eller har falt ned.

Installasjon med en kabelplugg er ikke tillatt med 
mindre produktet allerede er utstyrt med den som er 
levert av produsenten.

SIKKERHETSINSTRUKSER VIKTIG Å LESE OG RESPEKTERE
NO



 Hvis strømledningen er skadet, må den erstattes
med en ny av produsenten, serviceavdelingen eller 
tilsvarende kvalifiserte personer for å unngå farlige
situasjoner - fare for elektrisk støt.
RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
 ADVARSEL: Påse at apparatet er slått av og koplet

fra strømforsyningen for du utfører vedlikehold; Bruk
aldri damprengjøringsutstyr - fare for elektrisk støt.

Ikke bruk slipende eller etsende produkt, 
klorholdige midler eller stålull.
AVHENDING AV EMBALLASJEMATERIAL
Emballasjematerialet er 100 % gjenvinnbart og er merket med
gjenvinningssymbolet .
De forskjellige delene av emballasjematerialet må avhendes ifølge gjeldende
lokalemiljøforskrifter.

AVHENDING AV HUSHOLDNINGSAPPARAT
Apparatet er fremstilt av materialer som kan resirkuleres eller brukes om 
igjen. Apparatet må avfallsbehandles i samsvar med lokale bestemmelser 
angående avfallsbehandling. For mer utfyllende informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av elektriske husholdningsapparater, kan du 
kontakte de kompetente lokale styresmaktene, det lokale renholdsverket 
eller butikken der du kjøpte husholdningsapparatet. Dette apparatet er
merket i samsvar med det europeiske direktivet 2012/19/EU, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) og med reglene som gjelder for Avfall fra
elektrisk og elektronisk utstyr av 2013 (og senere endringer).
Ved å sørge for at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar du til å
forhindre de negative miljø- og helsekonsekvensene feil avfallshåndtering av
dette produktet kan forårsake.

Symbolet  på produktet eller på de vedlagte dokumentene, indikerer at 
det ikke må behandles som vanlig husholdningsavfall, men transporteres 
til en innsamlingsstasjon for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr.

RÅD OM ENERGISPARING
Fåmestmulig ut av din kokeplates restvarme ved å slå den av et parminutter
før du er ferdigmedmatlagingen.
Bunnen til kjelenellergrytendinbørdekkedenvarmeplatenhelt; enbeholder
somermindre ennden varmeplaten vil føre til energisløsing.
Dekk dine gryter og kjeler til med tettsittende lokk mens du koker og bruk så 
lite vann sommulig. Koking uten lokk vil øke energiforbruket betraktelig.
Bruk kunpanner og kasserollermed flat bunn.

SAMSVARSERKLÆRING
Dette apparatet oppfyller kravene til miljøvennlig design i den europeiske
forskriften 66/2014 og økodesign for energirelaterte produkter og
energiinformasjon (endring) (EU Exit) Forskrifter 2019, i overensstemmelse
medden europeiske standarden EN60350-2.
Informasjonknyttet tilmodusmed laveffekt forapparatet ihenhold til Forskrift
(EU) 2023/826 vil du finne på lenken nedenfor: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

MERK 
Personer med en pacemaker eller lignende medisinsk utstyr må være
forsiktige når de står i nærheten av denne induksjonstoppen når den står på.
Det elektromagnetiske feltet kan påvirke pacemaker eller lignende utstyr. Be 
din lege om råd, eller produsenten av pacemakeren eller lignende medisinsk 
utstyr for ekstra informasjon om virkningene av de elektromagnetiske feltene 
til induksjonstoppen. 



ELEKTRISK TILKOPLING

Elektriske tilkoblingermå foretas før du kobler apparatet til strømforsyningen.
Installasjon må foretas av kvalifisert personale som kjenner de gjeldende sikkerhets- og installasjonsforskriftene. Spesielt må installasjonen må utføres i
overensstemmelsemed regelverket til den lokale leverandøren av elektrisk energi.
Pass på at spenningen somer angitt på typeplaten, sombefinner seg på bunnen av apparatet, er den samme som spenningen i hjemmet.
Det er påbudt å jorde apparatet: bruk kun ledere (inkludert lederenmot jord) av riktig størrelse og snitt.

blue-blu-azul-azul-μπλε-sinine-zila-mėlyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-синьо-плава-modro-
plava-синий-синій-көк-modrý-modrý-kék-blå-sininen-blå-blåt-mavi-gorm- blárN

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-μπλε (γκρι)-sinine (hall)-zila (pelēka)-mėlyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-синьо (сиво)-плава (сива)-
modro (sivo)-plava (siva)-синий (серый)-синій (сірий)-көк (сұр)-modrý (šedá)-modrý (sivá)-
kék (szürke)-blå (grå)-sininen (harmaa)-blå (grå)-blåt (gråt)-mavi (gri)-gorm (liath)- blár (grár)

T
yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdeκίτρινο/πράσινο-kollane/roheline-dzeltens/zaļš-
geltona/žalia-żółty/zielony-gelb/grün-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-жълто/зелено-жуто/зелена-
rumeno/zeleno-žuto/zelena-желтый/зеленый-жовтий/зелений-жасыл/сары-žlutá/zelená-žltá/zelená-
sárga/zöld-gul/grønn-keltainen/vihreä-gul/grön-gul/grøn-sarı/yeşil-buí/glas- gulur/grænn

E=

black-nero-negro-preto-μαύρος-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-черно-црн-
črna-crno-черный-чорний-қара-černá-čierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrón-marrom-καφέ-pruun-brūns-rudas-brązowy-braunen-brun-bruin-maro-кaфяв-
браон-rjava-smeđ-коричневый-коричневий-қоңыр-hnědý-hnedý-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brúnn

R
S

220-240 V ~ 220-240 V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~380-415 V 2 N ~ BE

NL380-415 V 3 N ~ 



BETJENINGSPANEL

1 2 3

14

10

9
7

5 87 7

6 13

11 124 15

1. Symbol/aktivering av spesialfunksjoner
2. Valgt varmenivå
3. Knapp for avslåing av kokesonen
4. Scroll tastatur
5. Knapp for hurtig oppvarming (Booster)

6. Knapp FLEXI SPACE
7. Indikatorlampe – aktiv funksjon
8. På/Av-knappp
9. Timer
10. KnappMy menu

11. Indikator for tilberedningstid
12. OK/Tastsperreknapp – 3 sekunder
13. Indikator for aktiv timer
14. Sonevalgindikator
15. Symbol til indikator for timer 

1

2

1. Kokeoverflate
2. Kontrollpanel

PRODUKTBESKRIVELSE

MANGE TAKK FOR AT DU HAR KJØPT ET BAUKNECHT-
PRODUKT
For å motta en mer fullstendig assistanse, vennligst
registrer produktet ditt på www.register10.eu.

VENNLIGST SKANNER QR-KODEN 
PÅ DITT APPARAT FOR Å FÅ 
YTTERLIGERE INFORMASJON

! Før du bruker apparatet må du lese sikkerhetsanvisningene 
nøye.

Eierens håndbok NO



FØRSTE GANGS BRUK

POWER MANAGEMENT (EFFEKTINNSTILLING)
Når du kjøper platetoppen er den innstilt på maksimal effekt. Juster
innstillingene i overensstemmelse med begrensningene i det elektriske 
systemet i hjemmet ditt slik det er beskrevet i avsnittet nedenfor.
N.B: Avhengig av effekten somer valgt for platetoppen, er detmulig at noen
av tilberedningssonenes effektnivå og funksjoner (f.eks. koking og hurtig
oppvarming) begrenses automatisk, for å hindre at den valgte grensen
overskrides.

For å stille inn platetoppens e�ektnivå:
Når du har koplet apparatet til hovedstrømforsyningen, kan du stille inn
effektnivået i løpet av 60 sekunder.
Trykkpåknappentildenfjernehøyre timeren“+“ iminst5 sekund.Påskjermen
vil “PL“ symbolet vises. 
Trykk på 3 sec OK  knappen for å bekrefte.
Bruk “+“og “−“ knappene for å velge ønsket effektnivå.
Effektnivåene somer tilgjengelige er: 2.5 kW–4.0 kW–6.0 kW–7,2 kW.
Bekreft ved å trykke 3 sec OK .

Effektnivået somer valgt vil bli værende iminnet selv omstrømforsyningen
opphører.
Foråendreeffektnivå,måapparatet koples frahovedstrømforsyningen iminst
60  sekund, sett deretter støpselet inn i kontakten igjen og gjenta trinnene
ovenfor.

Dersom det oppstår en feil i løpet av innstillingssekvensen, vil “EE“ symbolet 
fremkomme, ogdu vil høre et pip. Gjenta operasjonenhvis dette skjer.
Hvis feilen vedvarer, ta kontaktmed Ettersalgsservicen.

AKUSTISK SIGNAL PÅ/AV
For å slå det akustiske signalet på/av:
• Koble kokeflaten til strømnettet;
• Vent på sekvensen for påslåing;
• Trykk på “P“ knappen til det første skyvetastaturet øverst til venstre i

5 sekund.
Enhver innstilt alarm vil forbli værende aktiv

DEMO MODUS (oppvarmingen er deaktivert, se avsnittet vedr. 
“Problemløsning“)
For å slå demomodus på og av:
• Koble kokeflaten til strømnettet;
• Vent på sekvensen for påslåing;
• I løpet av det første minuttet, trykk på knappen for hurtig oppvarming

“P“ på tastaturet nederst til venstre i 5 sekund (slik det vises nedenfor).
• “DE“ vil vises på display.

TILBEHØR

Bruk kun kjeler og panner av jernmagnetisk materiale som er egnet for 
induksjonstopper. Se etter symbolet (vanligvis er det trykt inn i bunnen) for
å fastsette om kjelen egner seg. Enmagnet kan også brukes til å kontrollere om
kokekarets bunn er magnetisk. 

KOKEKAR MATERIAL EGENSKAPER

Anbefalte kokekar Bunnen er laget av rustfritt stål 
med sandwichdesign, emaljert 
stål, støpejern.

Sikrer optimal effektivitet, 
rask oppvarming og jevn 
varmefordeling.

Egnedekokekar Bunnen er ikke helt ferromagnetisk 
(magnetenfester segbarepåendel
avkokekaretsbunn).

Kun det jernmagnetiske området 
varmes opp. Dette kan føre til at
den varmes opp langsommere 
og at varmen fordeles dårligere.

Egnedekokekar Jernmagnetisk bunn inneholder
områder med aluminium eller 
har et forsenket område i midten.

Det jernmagnetiske området 
er mindre enn selve kokekarets 
grunnflate. Dette kan føre til at
det leveres mindre strøm og at
kokekaret ikke blir tilstrekkelig 
varmt. Kokekar blir kanskje ikke 
oppdaget.

Ikke egnet Vanlig tynt stål, glass, leire,
kobber, aluminium og andre 
ikke-jernmagnetiske materialer 
ellerkokekarmedgummiføtter

Kokekaret registreres ikke og 
varmes ikke opp.

MERK: Alle kokekar må ha en flat bunn. Kontroller med jevne mellomrom om det er 
tegntilskjevhetibunnen,sidennoenkokekarkandeformerespågrunnavhøyvarme.
Brukavkokekarsomikkesamsvarermeddeanbefaltestørrelseneogegenskapene
kanpåvirkeegenskapeneved tilberedningbetydeligog føre til resultater som ikke
er tilfredsstillende.

ADAPTERE FOR KJELER/PANNER SOM IKKE EGNER SEG FOR INDUKSJON
Bruk av adapterplater påvirker effektiviteten og øker derfor tiden det tar å varme
oppvannellermat.Sørgforatdenjernmagnetiskediameterenpåkokekaretsbunn

er på linje med både diameteren på adapterens plate og diameteren på kokesonen. 
Hvis disse målingene ikke stemmer overens, kan dette redusere effektiviteten og
ytelsen betydelig. Dersom disse retningslinjene ikke følges, vil det dannes varme
som ikke overføres effektivt til kjelen eller pannen, noe somkan føre til sverting av
platen og koketoppen.

TOMME KJELER OG PANNER
Kokeplaten er utstyrt med et internt sikkerhetssystem som aktiverer funksjonen 
"Automatisk av" når det registreres for høy temperatur. Det anbefales ikke å bruke
tomme gryter og panner med tynn bunn, men hvis de brukes, kan temperaturen 
stige raskere enn tiden det tar før "Automatic off" utløses umiddelbart, med fare
for å skade pannen eller koketoppens overflate. Hvis dette skjer, må du ikke ta på
pannen eller koketoppens overflate. Vent til alle komponenter har kjølt seg ned.
Ring servicesenteret hvis det vises en feilmelding.

PASSENDE STØRRELSE PÅ KJELE-/GRYTEBUNN FOR DE ULIKE 
KOKESONENE
For å sikre at platetoppen fungerer på riktig måte, må du bruke kjeler med bunn
sompasserdiameterentilhversone(setabellennedenfor).Væroppmerksompåat
produsenteravkokekarofteoppgirstørrelsenpådenøvrediameterentilkokekaret
i stedet for bunnens diameter. 
For å sikre at koketoppen fungerer som forventet,mådu alltid bruke en kokesone
med en størrelse som samsvarer med størrelsen på jernmagnetiske delen på
kokekarets bunn.
Sentrer pannen/gryten riktig på den kokesonen som brukes. Det anbefales
ikke å bruke kjeler somer større enn størrelsen på kokesonen.

4

31

2
BRUK AV KOKEKAR ETTER SONE

Sone Egnet form på 
kokekaret

Eget jernmagnetisk 
bunn (cm)

1eller 2 Rundeller firkantet 15

3 Rund 10

4 Rund 15

1+2
(FLEXISPACE)

Oval eller rektangulær Kort side16-21
Lang side24 - 38



DAGLIG BRUK

FOR Å SLÅ PLATETOPPEN PÅ/AV
For å slå på platetoppen, trykk på effektknappen i omtrent 1 sekund. For å slå
av platetoppen, trykk på den samme knappen igjen, og alle kokesonene vil bli 
deaktiverte.

PLASSERING
Dekk ikke til kontrollpanelets symbol med kjelen.
Merk: I kokesonen nær kontrollpanelet er det tilrådelig å holde kjeler og 
panner innenfor merkingen (hensyn må tas både til bunnen av pannen og 
den øvre kanten, siden denne ofte er bredere).
Dette forhindrer overdreven overoppheting av styreplaten. Ved grilling og 
frityrsteking bør en benytte kokesonene bak når dette er mulig. 

AKTIVERING/DEAKTIVERING AV KOKESONENE OG REGULERING 
EFFEKTNIVÅER

For å slå på en kokesone:
Beveg fingeren din horisontalt over skyvetastaturet (SLIDER) til den ønskede
kokesonen for å aktivere den og justere effekten. Nivået vil bli vist på linje med
området, sammen med indikatorlyset som identifiserer den aktive kokesonen.
“P“knappenkanbenyttesforåvelgefunksjonenforhurtigoppvarming(Booster).

For å slå av kokesonene:
Velg “OFF“ knappenøverst på skyver - berøringsskjermen.

3 sec OK KONTROLLPANELETS SPERRE
For å sperre innstillingene og hindre at de utilsiktet slås på, trykk og hold nede
OK/ Tastsperreknapp i 3  sekund. En pipe-lyd og en varsellampe indikerer
at denne funksjonen er aktivert. Alle funksjonene på betjeningspanelet er 
blokkerte, bortsett fra Av-funksjonen( ). For å frigjøre bryterne, gjenta
prosedyren for aktivering.

TIMER
Det finnes to timere - én kontrollerer den venstre kokesonen,mens den andre
kontrollerer den høyre kokesonen.

For å aktivere timeren:
Trykk på “+“ eller “−“ knappen for å stille inn ønsket tid for kokesonen i bruk.
En indikatorlampe vil tennes på linje med det gitte symbolet . Når den 
innstilte tiden er utgått, vil du høre et pipe-signal og kokesonen vil automatisk
slå seg av.
Tiden kan endres til enhver tid og flere timere kan aktiveres samtidig.
I tilfelle 2 tidsbrytere aktiveres på samme side av komfyrtoppen samtidig, vil
“Sonevalgindikatoren“ blinke og valgt kokeleringstid vises på det midtstilte
displayet.

For å deaktivere timeren:
Trykk på “+“ og “−“ knappene samtidig til timer er deaktivert.

TIMERINDIKATOR
DenneLED-lampen (nården stårpå) viser at timerener stilt inn for kokesonen.

FUNKSJONER

FLEXI SPACE
Ved å velge knappen “FLEXI SPACE“, kan du kombinere to kokesoner og
bruke de med samme effekt ved å dekke hele overflaten med en stor kjele
eller delvis med en rund/oval kjele.
Funksjonen vil alltid stå PÅ og, når en bruker kun en kjele, kan den flyttes over
hele området. I dette tilfellet kan begge de venstre rulletastaturene benyttes om 
hverandre. 
Ideell for tilberedningmedovaleeller rektangulærekjeler ellermedgrytestøtter.
For å deaktivere funksjonen, trykk på “FLEXI SPACE“ knappen.
MERK. Spesialfunksjonene kan ikke velges når denne funksjonen benyttes.
VIKTIG: Plasser kjelene midt på kokesonen slik at de dekker minst ett av
referansepunktene (slik det vises nedenfor).

MY MENU
“My menu“ knappen aktiveres for spesialfunksjoner.
Plasser kjelen i riktig posisjon og velg kokesonen.
Trykk på “My menu“ knappen. Displayet til det valgte område vil vise “A“.
Indikatoren for den første spesialfunksjonen somer tilgjengelig for kokesonen

tennes.
Velg ønsket spesialfunksjon ved å trykke på “My menu“ knappen én eller flere
ganger.
Funksjonen aktiveres når knappen 3 sec OK  er trykket ned for å bekrefte.
For å velge en annen spesialfunksjon, trykk på “OFF“ og deretter “My menu“
knappen for å velge funksjonenduønsker.
For ådeaktivere spesialfunksjoneneog returnere tilmanuellmodus, trykk “OFF“.
Når spesialfunksjoner benyttes er effektnivået forhåndsinnstilt av platetoppen
og kan ikke endres.

SMELTING
Denne funksjonen tillater deg å bringe maten til den ideelle temperaturen for 
smelting og opprettholde matens tilstand uten å risikere at maten brenner seg. 
Denne metoden er ideell, siden den ikke forringer delikat mat som sjokolade 
og hindrer at disse matvarene fester seg til bunnen av kjelen.

HOLDE VARM
Denne funksjoner hjelper deg å opprettholde den ideelle temperaturen på maten, 
vanligvisetterattilberedningenerfullført,ellernårduskalreduserevæskelangsomt.
Ideell for å servere mat til perfekt temperatur.

LANGSOM TILBEREDNING
Denne funksjonen er ideell for å opprettholde en temperatur for trekking, 
og den hjelper det å la maten småkoke over lenger tid uten at du risikerer at 
brenne maten. 
Ideell for lange oppskrifter somkrever lang tilberedningstid (ris, sauser, steker)
med flytende sauser.

Eierens håndbok NO



KOKING
Denne funksjonen gjør at du kan bringe vann til kokepunktet og holde
det kokende, med lavere energiforbruk.
Hell omtrent 2 liter vann (helst ved romtemperatur) over i kjelen.
Uansett anbefaler en at brukerne følger nøyemedpå kokingen av vannet,
og at de kontrollerer hvor mye vann som blir værende igjen.
Dersom kjelene er store ogmengden vann overskrider 2 liter, anbefaler vi
at en bruker et lokk for å optimere koketiden.

ACTIVE HEAT 
Den fleksible sonen er inndelt i tre kokesoner (se
figuren) aktivert med en forhåndsinnstilt effekt (høy,
middels eller lav) avhengig av posisjonen til kjelen/
pannen: flytt kjelen/pannen over overflaten for å
fortsette kokingen ved forskjellige temperaturer 
uten at du trenger å bruke kontrollene.

høy

lav

middels

INDIKATORLAMPER

GJENVÆRENDE VARME
Dersom“H“visespådisplay,betyrdetteatkokesonenervarm. Indikatorlysene
tennes selv om sonen ikke er aktivert men den er blitt varm fordi sonene ved 
siden av brukes, eller fordi en har plassert en varm kjele på den.
Når kokesonenhar kjølt seg ned, forsvinner “H“.

KJELEN ER IKKE RIKTIG PLASSERT ELLER DEN MANGLER 
Dette symbolet kommer til syne dersom kjelen ikke er egnet for 
induksjonstilberedning,dersomdenikkeerplassertriktigellerdersomstørrelsenpå
kjelen ikke er egnet for størrelsen for valgt kokesone. Dersom det ikke registreres
noekokeredskapinnen30 sekunder fravalgetergjort,vil kokesonenkoblesegut.

TABELL FOR TILBEREDNING

EFFEKTNIVÅ TYPE TILBEREDNING ANBEFALT BRUKSOMRÅDE
(avhengig av erfaring og kokevaner)

Maksimal 
e�ekt P Rask oppvarming/Booster Ideell for hurtig temperaturøkning avmaten for raskt å nå kokepunkt (for vann) eller for

hurtig oppvarming av væske tilmatlaging.

14 − 18
Frityrsteking – koking Ideell for bruning, begynner å lage mat, steke dypfryste produkter, og bringe væsker

hurtig til kokepunktet.

Bruning – sautering – koking – grilling Ideell for sautering, opprettholde kraftig koking, tilberedning og grilling.

10− 14

Bruning – koking – langkoking –
brasing – grilling

Ideell for sautering, opprettholde svak koking, tilberedning og grilling, og forvarming av 
utstyr.

Koking – stuing, sautering – grilling –
tilberede til maten blir kremete Ideell for stuing, opprettholde svak koking, tilberedning oggrilling (over lenger tid).

5 − 9 Tilberedning – trekking – jevning, 
kreming 

Ideell for oppskrifter som krever langsom tilberedning (ris, sauser, stek, fisk) med væske
(f.eks vann, vin, buljong,melk), og for kreming av pasta.
Ideell for oppskrifter somkrever langsom tilberedning (mengder under 1 liter: ris, sauser,
stek, fisk)med væske (f.eks vann, vin, buljong,melk).

1 − 4
Smelting – tining Ideell for oppmykning av smør, forsiktig smelting av sjokolade, tining av småmengder.

Å holdematen varm – tilberede 
kremet risotto

Ideell for å holde små matporsjoner som akkurat er blitt tilberedt varme eller holde 
tallerkener varme eller tykne risotto.

Null e�ekt OFF − Platetopp i stand-by eller avslått (mulig gjenværende restvarme, indikertmedH).

Koketabellen gir et eksempel på type koking for hvert effektnivå. Den virkelige effekten som leveres ved hvert effektnivå avhenger av kokesonens dimensjoner.

Induksjonstoppene kan knitre eller knirke ved normal drift. Disse lydene har sin 
opprinnelse i kokeredskapen og er knyttet til egenskapene til kjelenes bunn 
(for eksempel, når bunnene er laget av forskjellige lag med material eller når
de ikke er jevne).

Disse lydene kan variere avhengig av hvilken type redskap som benyttes og 
hvor mye mat de inneholder og de er ikke tegn på at noe er feil.

LYDER PRODUSERT VED DRIFT

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

Viktig:
• Pass på at kokesonene er avslått, og at ingen av displayene viser 

restvarmeindikatoren (“H“).
• Ikke bruk skuresvamper eller stålull siden disse kan skade glasset.
• Rengjør og fjern matrester fra platetoppen (når den er kald), etter hver

bruk.
• En overflate som ikke holdes tilstrekkelig ren kan redusere følsomheten til

kontrollpanelets knapper.
• Bruk en skraper kun dersom rester sitter fast på kjelen. Følg instruksene til

produsenten av skraperen for å unngå å lage riper i glasset.

• Sukker, ogmatvarermedhøyt sukkerinnhold, kan skade overflaten ogmå
fjernes umiddelbart.

• Salt, sukker og sand kan lage riper i glassoverflaten.
• Bruk en myk klut, absorberende kjøkkenpapir eller et spesial-

rengjøringsmiddel for platetopper (følg produsentens anbefalinger).
• Væskesøl i kokesonene kan føre til at kjelene flytter seg eller vibrerer.
• Tørk platetoppengrundig etter rengjøring.



PROBLEMLØSNING

• Kontroller at strømmen ikke er avslått.
• Hvis du ikke kan slå av platetoppen etter bruk, kobler du fra strømmen.
• Hvis det kommer opp alfanumeriske koder på displayet når du slår på

platetoppen, finner dumer informasjon i tabellen under.

Merk: Hvis det er sølt vann eller væske fra kjelene eller det ligger gjenstander
påplatetoppens knapper, kandette føre til at låsen til kontrollpanelet utilsiktet
aktiveres eller deaktiveres.

DISPLAY KODE BESKRIVELSE MULIGE ÅRSAKER LØSNING

F0E1

Det er registrert en gryte, men den 
er ikke kompatibel med ønsket
handling.

Gryten er ikke godt plassert på kokesonen, 
eller den er ikke kompatibel med en elle 
flere av kokesonene.

Trykk på On/Off (Av/På) - knappen to ganger
for å fjerne F0E1 - koden og for å gjenopprette
kokesonens funksjon. Deretter prøv gryten på
en annen kokesone, eller bruk et annet utstyr.

F0E7 Feil strømledningstilkopling. Strømledningstilkoplingen er ikke akkurat som
beskrevet iavsnittet “ELEKTRISKTILKOPLING“.

Reguler strømtilkoplingen i overensstemmelse
med avsnittet “ELEKTRISK TILKOPLING“.

F0EA Kontrollpanelet slår seg avpga. svært
høye temperaturer.

De interne temperaturene i elektronikken er 
for høy.

Vent til komfyrtoppen er avkjølt før du bruker
den igjen.

F0E9 Platesonen slår seg av når temperaturene
er forhøye.

De interne temperaturene i elektronikken er 
for høy.

Vent til platesonen kjøler seg ned før du bruker
den igjen.

F0E2, F0E4, F0E6,
F0E8, F0EC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,
F7E5, F7E6

Koble apparatet fra strømtilførselen.
Vent i noen få sekunder før du kopler komfyrtoppen til kraftforsyningen.
Dersomproblemet vedvarermådu kontakte service-senteret og spesifisere hvilken feilkode somvises på display.

d E
[når kokeplaten er slått 

av]

Kjelen fører ikke til at bryteren slår seg
på og varmer.
Funksjonene slår seg ikke på.

DEMOMODUS på. Følg instruksene i “DEMOMODUS“ avsnittet.

f.eks.   :
Platetoppen tillater ikke at en
spesialfunksjon aktiveres.

Effektregulatoren begrenser effektnivåene
i henhold til den maksimale verdien som er 
stilt inn for platetoppen.

Se avsnittet “Effektinnstilling“.

f.eks.   
[Effektnivået er lavere 

enn nivået som ønskes]

Platetoppen stiller automatisk inn
et minste effektnivå for å sikre at
tilberedningssonen kan benyttes.

Effektregulatoren begrenser effektnivåene
i henhold til den maksimale verdien som er 
stilt inn for platetoppen.

Se avsnittet “Effektinnstilling“.

ETTERSALGSSERVICE

FØR DU RINGER ETTERSALGSSERVICEN:
1. Se om du kan løse problemet selv ved hjelp av forslagene gitt i

PROBLEMLØSNING.
2. Slåhusholdningsapparatetavogpå igjenforåseomproblemethar løstseg.

TA KONTAKT MED NÆRMESTE ETTERSALGSSERVICE DERSOM 
PROBLEMET FORTSATT VEDVARER ETTER DISSE KONTROLLENE.
Når du kontakter vår Kundeservice,mådu alltid spesifisere:
• en kort beskrivelse av feilen;
• nøyaktig type ogmodell av apparatet;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• serienummeret (nummeret etter teksten SN på typeskiltet under
apparatet). Serienummeret indikeres også i dokumentasjonen;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx
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• din fulle adresse;
• ditt telefonnummer.

Dersom du har behov for en reparasjon, må du henvende deg til en autorisert 
ettersalgsservice (for å garantere at originale reservedeler vil bli brukt og at
reparasjoner utføres på riktigmåte).

For installasjon som ikke skjer over en innebygd ovn, kan du ringe
Ettersalgsservicen for å kjøpe skillesettet C00628720 (platetopp60og65 cm)
eller C00628721 (platetopp 77 cm).
Dersomdu foretrekker ikke å kjøpe skillesettetmådu sørge for at en separator
installeres i henhold til installasjonsinstruksene.

400011725900-B

Retningslinjer, standarddokumentasjon og ekstra produktinformasjon vil du kunne �nne ved å:
• Bruke QR-koden i apparatet ditt;
• Ved å besøke vårt nettsted docs.bauknecht.eu;
• Alternativt kan du kontakte vår Ettersalgservice (se telefonnummeret i garantiheftet). Når du kontakter vår

Ettersalgservice, vennligst oppgi kodene du finner på produktets typeskilt.

Eierens håndbok NO



Innan du använder apparaten ska du läsa dessa 
säkerhetsanvisningar. Förvara dem till hands för
framtida bruk.
I dessa instruktioner och på själva apparaten ges 
viktiga säkerhetsföreskrifter som måste iakttas hela
tiden. Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för
underlåtenhet att följa dessa säkerhetsinstruktioner,
förolämpliganvändningavapparatenellervidfelaktig
inställning av kontrollerna.
 VARNING: Om spishällens yta är sprucken ska

apparaten inte användas - risk för elchock.
 VARNING: Risk för brand: Förvara inte föremål på

värmezonerna.
 FÖRSIKTIGHET: Tillagningen ska övervakas.

Kortvarig tillagning ska övervakas hela tiden.
 VARNING: Tillagningpåspishällenmed fettocholja

utan uppsyn kan vara farlig - risk för brand. Försök
ALDRIG att släcka brand med vatten: Stäng istället av
apparatenochtäcköver lågornamedt.ex.ett lockeller
en brandfilt.

Använd inte spishällen som arbetsyta eller som 
underlägg. Håll kläder eller andra brännbara material
borta från apparaten tills alla komponenter har svalnat 
helt - risk för brand.
 Metallföremål såsomknivar,gafflar, skedaroch lock

får inte läggas på hällens yta eftersom de kan bli heta.
 Mycket små barn (0-3 år) ska hållas på avstånd från

apparaten. Småbarn (3-8 år) skahållaspåavstånd från
apparaten förutom om de hålls under ständig tillsyn.
Barn från 8 års ålder och personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental förmåga, eller bristande
erfarenhet och kunskap får lov att använda produkten 
om de hålls under uppsikt eller om de har fått 
instruktioner om hur produkten ska användas på ett 
säkert sätt och förutsatt att de förstår vilka faror det
innebär. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring
och användarunderhåll får inte utföras av barn utan
tillsyn.
 Efter användning, stäng av spishällenmed hjälp av

knappen och lita inte blint på kastrulldetektorn.
 VARNING:Dennaproduktochdess åtkomligadelar

blir heta under användning. Var noga med att inte
vidröra värmeelementen. Barn under 8 års ålder ska
hållas på avstånd förutom om de hålls under ständig
tillsyn.
 Livsmedel får inte lämnas kvar i eller påprodukten i

mer än en timme före eller efter tillagningen.
TILLÅTEN ANVÄNDNING
 FÖRSIKTIGHET:Apparatenär inteavseddattdrivas

med hjälp av en extern omkopplingsanordning, 
såsom en timer, eller ett separat fjärrstyrt system.
 Den här apparaten är avsedd för hushållsbruk och

liknande typ av användning, som t.ex: I personalrum i 
butiker, kontor och andra arbetsplatser På
lantgårdsboende Av kunder på hotell, motell och 
andra inkvarteringsanläggningar.

 Ingen annan användning är tillåten (t.ex. för att
värma rummet).
 Denna apparat är inte avsedd för professionellt

bruk. Använd inte apparaten utomhus.
 VARNING: Induktionshällen kan avge ett ljud om

något lämnas kvar på kontrollpanelen. Stäng av hällen 
medPÅ/AV-knappen.
INSTALLATION
 För att hantera och installera apparaten krävs

minst två personer - risk för skada. Använd
skyddshandskar vid uppackning och installation - 
risk för skärskada.
 Installation, inklusive vattentillförsel (i

förekommande fall), elektriska anslutningar och
reparationer ska utföras av behörig tekniker.
Reparera och byt inte ut delar på produkten om 
detta inte direkt anges i bruksanvisningen. Håll barn
på avstånd från installationsplatsen. När apparaten 
har packats upp, kontrollera att den inte har skadats 
under transporten. Kontakta din återförsäljare eller
närmaste kundservice om du upptäcker något 
problem. Efter installationen ska
förpackningsmaterialet (delar av plast, frigolit osv.)
förvaras utom räckhåll för barn  - risk för kvävning.
Apparaten ska kopplas bort från strömförsörjningen
innan någon installationsåtgärd utförs - risk för
elchock. Under installation, se till att apparaten inte 
skadar nätkabeln - risk för brand eller elchock.
Aktivera apparaten endast när installationen har 
slutförts.
 Utför alla skåputskärningar innan apparaten

monteras och ta bort alla träflis och sågspån.
 Om apparaten inte monteras över en ugn är det

nödvändigt att placera en skiljepanel (medföljer inte) i
utrymmet under apparaten.
ELEKTRISKA VARNINGAR

Det måste alltid kunna gå att koppla bort 
apparaten från elnätet, antingen genom att ta ut 
stickproppen från eluttaget, om åtkomligt, eller med 
hjälp avenflerpolig strömbrytare som installeras före
eluttaget enligt kabeldragningsbestämmelserna. 
Dessutom ska apparaten jordas i enlighet med 
nationella elstandarder.
 Använd inte förlängningskablar, grenuttag eller

adaptrar. När installationen är klar ska inte användaren 
kunna få åtkomst till de elektriska komponenterna. 
Använd inte apparaten om du är våt eller barfota. 
Använd inte denna apparat om nätkabeln eller 
stickkontakten är skadad, om den inte fungerar som 
den ska eller om den har skadats eller fallit ned på 
golvet.

Installation med hjälp av en nätkabelkontakt är inte 
tillåten om produkten inte redan är utrustad med en 
sådan som tillhandahålls av tillverkaren.

Om nätkabeln är skadad ska den bytas ut mot en 
identisk av tillverkaren, tillverkarens servicesagent 

SÄKERHETSANVISNINGAR VIKTIGT ATT LÄSA OCH FÖLJA
SV



eller liknande kvalificerad tekniker för att undvika fara
- risk för elchock.
RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
 VARNING: Försäkra dig om att apparaten är

avstängd och bortkopplad från strömförsörjningen
innan någon form av underhållsåtgärd påbörjas.
Använd aldrig ångtvätt - risk för elchock.

Använd inte slipande eller frätande produkter, 
klorbaserade rengöringsmedel eller stålull.
BORTSKAFFANDE AV FÖRPACKNINGSMATERIAL
Förpackningsmaterialet kan återvinnas till 100%, vilket framgår av
återvinningssymbolen .
Förpackningsmaterialets olika delar ska därför bortskaffas på ett ansvarsfullt
sätt och i enlighet med den lokala lagstiftningen om avfallshantering.

KASSERING AV GAMLA HUSHÅLLSAPPARATER
Denna apparat är tillverkad av material som kan återanvändas eller återvinnas. 
Kassera den enligt lokala bestämmelser för avfallshantering. För mer
information om hantering, återvinning och återanvändning av elektriska 
hushållsapparater, var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens 
sophanteringstjänst eller butiken där apparaten inhandlades. Denna apparat 
är märkt i enlighet med direktiv 2012/19/EU om avfall som utgörs av eller
innehåller elektrisk och elektronisk utrustning (Waste Electrical and Electronic
Equipment,WEEE)ochmedregleringenförelektriskochelektroniskutrustning
2013 (i dess ändrade betydelse).
Genom att säkerställa att denna produkt bortskaffas på ett korrekt sätt
hjälper du till att förhindra negativa konsekvenser påmiljön ochmänniskors
hälsa.

Symbolen på produkten eller i medföljande dokument anger att denna
produkt inte får kasseras som hushållsavfall, utan ska lämnas in till en 
miljöstation för återvinning av elektrisk och elektronisk utrustning.

MILJÖRÅD
Utnyttja värmeplattans restvärme genom att stänga av den några minuter 
innan tillagningen är klar.
Kastrullens eller stekpannans botten ska täcka plattan helt.Ett kärl som är
mindre än värmeplattan kommer att slösa energi.
Täck över dina kastruller och stekpannor med lock under tillagningen
och använd så lite vatten som möjligt. Vid tillagning utan lock ökar
energiförbrukningen.
Använd endast flatbottnade kastruller och stekpannor.

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Denna apparat uppfyller kraven för ekodesign enligt Europeiska förordningen
66/2014 och föreskrifterna för ekodesign för energirelaterade produkter och
energiinformation (rättelse) (EU Exit) 2019, i enlighet med den Europeiska
standarden EN60350-2.
Information om apparatens lågeffektsläge i enlighet med förordning (EU)
2023/826 finns på följande länk: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

OBS
Personer med pacemaker eller liknande medicinsk utrustning bör vara
försiktiga när de står nära denna induktionshäll medan den är på. Det
elektromagnetiska fältet kan påverka pacemaker eller liknande apparater. 
Rådfråga din läkare eller tillverkaren av pacemakern eller liknande medicinsk 
utrustning för ytterligare informationomdesseffektermed induktionshällens
elektromagnetiska fält. 



ELEKTRISK ANSLUTNING

Alla elektriska anslutningarmåste göras innan spishällen ansluts till elnätet.
Installationenskautförasavenbehörig fackmansomharkännedomomgällandesäkerhets-och installationsbestämmelser.Detärsärskiltviktigtatt installationen
utförs i enlighetmedditt lokala elbolags bestämmelser.
Kontrollera att spänningen som anges på typskylten på undersidan av apparaten är samma som nätspänningen. 
Enligt lag är det obligatoriskt att jorda apparaten: använd endast ledare (inkluderat jordledare)medpassandedimensioner.
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KONTROLLPANEL

1 2 3
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5 87 7

6 13

11 124 15

1. Symboler/aktivering av specialfunktioner
2. Vald koknivå
3. Knapp för att stänga av kokzonen
4. Rullningspekfältet
5. Knapp för snabbuppvärmning (Booster)

6. Knapp FLEXI SPACE
7. Kontrollampa – aktiv funktion
8. On/Off-knappen
9. Timer
10. KnappMy menu

11. Indikering för tillagningstid
12. OK/Knapplås – 3 sekunder
13. Indikator timer aktiv
14. Zonvalindikator
15. Symbol för timerindikator

1

2

1. Spishäll
2. Kontrollpanel

BESKRIVNING AV PRODUKTEN

TACK FÖR ATT DU HAR KÖPT EN PRODUKT FRÅN 
BAUKNECHT
För att få en mer omfattande support, vänligen registrera
din produkt på www.register10.eu.

SKANNA QR-KODEN PÅ DIN 
APPARAT FÖR ATT FÅ MER 
INFORMATION

! Läs säkerhetsinstruktionerna noga innan du använder 
apparaten.

Ägarhandbok SV



FÖRSTA ANVÄNDNING AV PRODUKTEN

POWER MANAGEMENT (STÄLLA IN EFFEKTNIVÅ)
När spishällen köps är den inställd på högsta möjliga effekt. Justera
inställningen i förhållande till gränserna för elsystemet i ditt hem enligt
beskrivningen i följande stycke.
OBS:Beroendepåvilkeneffektsomärvaldförspishällenkanvissaavkokzonens
effektnivåer och funktioner (t.ex. kokning eller snabb återuppvärmning)
automatiskt begränsas för att förhindra att den valda gränsen överskrids.

För att ställa in spishällens e�ektnivå:
Efter att ha anslutit produkten till elnätet kan du ställa in effektnivån inom
60 sekunder.
Tryck ned timer “+“ knappen längst till höger i minst 5 sekunder. Symbolen
“PL“ visas på skärmen.
Tryck in 3 sec OK knappen för att bekräfta.
Använd knapparna “+“ och “−“ för att välja önskad effektnivå.
Tillgängliga effektnivåer är: 2,5 kW– 4,0 kW– 6,0 kW–7,2 kW.
Bekräfta med knappen 3 sec OK .

Den valda effektnivån stannar kvar iminnet även omströmmenbryts.
För att ändra effektnivån ska man koppla bort apparaten från elnätet i minst
60 sekunder och sedan ansluta den igen och upprepa stegen ovan.

Om ett fel uppstår under inställningssekvensen visas symbolen “EE“ och en 
ljudsignal avges. Omdetta händer, upprepa förfarandet.
Kontakta kundtjänst om problemet kvarstår.

AKTIVERA/AVAKTIVERA LJUDSIGNALEN
För att aktivera/avaktivera ljudsignalen:
• Anslut kokplattan till elnätet;
• Vänta på påslagssekvensen;
• Tryck ned knappen “P“ på det första rullningspekfältet längst upp till

vänster i 5 sekunder.
Eventuella inställda larm förblir aktiva.

DEMOLÄGE (återuppvärmning avaktiverad, se avsnitt i “Felsökning“)
För att koppla på och från demoläget:
• Anslut kokplattan till elnätet;
• Vänta på påslagssekvensen;
• Tryck inom den första minuten på snabbuppvärmningsknappen “P“ på

knappsatsen längst ned i 5 sekunder (såsomvisas nedan).
• På displayen visas “DE“.

TILLBEHÖR

Använd endast kastruller och stekpannor av ferromagnetiskt material som är 
lämpliga för induktionshällar. För att fastställaomkastrullenkananvändas skadu
se om den har symbolen (ärvanligtvis trycktpådessbotten). Enmagnetkan
ocksåanvändas för att kontrolleraomkokkärletsbottenärmagnetisk.

KOKKÄRL MATERIAL EGENSKAPER

Rekommenderade 
kokkärl

Botten tillverkad av rostfritt stål 
med sandwichdesign, emaljerat 
stål, gjutjärn.

Garanterar optimal effektivitet, 
snabb uppvärmning och jämn 
värmefördelning.

Lämpliga kokkärl Botten inte helt ferromagnetisk 
(magneten fastnar endast på en
delavkokkärletsbotten).

Endast det ferromagnetiska
området värms upp. Detta kan 
leda till att uppvärmning inte 
sker lika snabbt och att värmen 
inte fördelas lika jämnt.

Lämpliga kokkärl Den ferromagnetiska botten 
innehåller områden med 
aluminium eller har en 
försänkning imitten.

Det ferromagnetiska området 
är mindre än kokkärlets hela 
botten. Detta kan leda till 
att mindre effekt avges och
att kokkärlet inte värms upp 
tillräckligt. Kokkärlet kanske inte 
känns av.

Ej lämpligt Normalt tunt stål, glas, lera, 
koppar, aluminium och andra 
icke-ferromagnetiska material 
eller kokkärlmedgummifötter.

Kokkärlet känns inte av och 
värms inte upp.

OBS! Alla kokkärl måste ha en platt botten. Kontrollera regelbundet att dess 
botteninteärskev,eftersomvissakokkärlkandeformerastill följdavhögvärme.
Omduanvänderköksredskapsominteöverensstämmermedrekommenderade
storlekar och egenskaper kan det påverka tillagningsprestandan avsevärt och 
orsaka otillfredsställande resultat.

ADAPTRAR FÖR KASTRULLER/STEKPANNOR SOM INTE PASSAR FÖR 
INDUKTION
Användning av adapterplattor påverkar effektiviteten och det tar således längre tid 
att värma vatten eller mat. Se till att den ferromagnetiska diametern på kokkärlets 

botten stämmer med både adapterplattans diameter och kokzonens diameter. Om 
dessa mått inte stämmer kan det leda till avsevärt sämre effektivitet och prestanda. 
Omdessariktlinjer interespekteraskandetledatillattvärmeninteöverförseffektivt
till kastrullen eller stekpannan, vilket kan leda till att plattan och spishällen blir svarta.

TOMMA KASTRULLER OCH STEKPANNOR
Spishällen är utrustad med ett internt säkerhetssystem som aktiverar funktionen 
"Automatiskavstängning"när förhögtemperaturdetekteras.Det rekommenderas
inte att använda tomma kastruller och stekpannor med tunn botten. Om sådana 
användskantemperaturenstigasnabbareändentidsomkrävs föratt "Automatisk
avstängning" ska utlösas omedelbart, med risk för skador på kastrullen eller
spishällensyta.Omdettahänder,rörintekastrullenellerspishällensyta.Väntatillsalla
komponenter har svalnat. Om något felmeddelande visas, kontakta servicecentret.

LÄMPLIG STORLEK PÅ KASTRULLENS/STEKPANNANS BOTTEN FÖR 
DE OLIKA KOKZONERNA
För att säkerställa att spishällen fungerar korrekt ska du använda kastruller vars
botten har lämplig diameter för varje kokzon (se tabellen nedan). Observera att
kokkärlstillverkare ofta anger storleken på kokkärlets övre diameter i stället för
bottens diameter. 
För att säkerställa att spishällen fungerar med förväntad prestanda ska du alltid
använda en kokzon vars storlek stämmer med det ferromagnetiska området på 
kokkärlets botten.
Placera pannan/kastrullen centrerat på den kokzon somanvänds. Det avrådes
från att använda kastruller somär större än storlekenpå kokzonen.

4

31

2
KOKZONER FÖR ANVÄNDNING AV KOKKÄRLEN

Kokzon Lämplig form på 
kokkärl

Lämplig ferromagnetisk 
botten (cm)

1eller 2 Rund eller fyrkantig 15

3 Rund 10

4 Rund 15

1+2
(FLEXISPACE)

Oval eller 
rektangulär

Kortsida16-21
Långsida24 - 38



DAGLIG ANVÄNDNING

SLÅ PÅ/STÄNGA AV SPISHÄLLEN
För att slå på spishällen, tryck in effektknappen i cirka 1 sekund. För att stänga
av spishällen, tryck på samma knapp igen. Alla kokzoner avaktiveras.

PLACERING
Täck inte kontrollpanelens symboler med kastrullen.
Observera:I kokzonerna nära manöverpanelen bör du hålla kokkärlen 
innanför markeringarna (ta hänsyn både till kokkärlets botten och den övre 
kantens diameter, eftersom den brukar vara större).
Detta förebygger överhettning av reglagen. När du grillar eller steker bör du 
om möjligt använda de bakre kokzonerna. 

AKTIVERA/AVAKTIVERA KOKZONERNA OCH JUSTERA EFFEKTNIVÅER

För att aktivera kokzonerna:
Flytta fingret horisontellt över rullningspekfältet (SKJUTREGLAGE) för önskad
kokzon för att aktivera den och reglera effekten. Nivån visas i linje med området
tillsammans med indikatorlampan som identifierar den aktiva kokzonen. Knappen 
“P“kananvändas förattväljasnabbuppvärmningsfunktionen(Booster).

För att avaktivera kokzonerna:
Välj knappen “OFF“ i början av pekfältet.

3 sec OK LÅSA KONTROLLPANELEN
För att låsa inställningarna och förhindra att spishällen oavsiktligen slås på,
ska man trycka på knappen OK/Knapplås och hålla den intryckt i 3 sekunder.
En ljudsignal och ett varningsljus ovanför symbolen anger att funktionen har
aktiverats. Kontrollpanelen är låst,medundantag för aktiverings funktionen (
). För att låsauppknapparna, görpå sammasätt som för att aktivera knapplåset.

TIMER
Det finns två timer - en som styr kokzonerna på vänster sida och en som styr
kokzonerna på höger sida.

För att aktivera timern:
Tryck på knappen “+“ eller “−“ för att ställa in önskad tid på kokzonen som
används. En indikatorlampa aktiveras i linjemedden specifika symbolen
. När den inställda tiden har löpt ut avges en ljudsignal och kokzonen stängs
av automatiskt.
Tiden kan ändras när somhelt och flera timers kan aktiveras samtidigt.
Om 2 timer på samma sida av hällen aktiveras samtidigt blinkar
“Zonvalindikatorn“ och den valda tillagningstiden visas på den centrala
displayen.

För att avaktivera timern:
Tryck på knapparna “+“och “−“ tillsammans tills timern avaktiveras.

TIMERINDIKATOR
Denna lysdiod (när den är PÅ) anger att timern har ställts in för kokzonen.

FUNKTIONER

FLEXI SPACE
Genom att välja knappen “FLEXI SPACE“ kan du kombinera två kokzoner
och använda dem med samma effekt genom att täcka hela ytan med en
stor kastrull eller delvis med en rund/oval kastrull.
Funktionen blir alltid PÅ och när endast en kastrull används, kan den
förflyttas över hela området. I detta fall kan båda bläddringsknappsatserna
till vänster användas. 
Perfektvidtillagningmedovalaeller rektangulärakastrullerellermedkastrullstöd.
För att inaktivera funktionen, tryck på “FLEXI SPACE“-knappen.
OBSERVERA: Specialfunktioner kan inte väljas när du använder den här 
funktionen.
VIKTIGT: Placera kokkärlen påmitten av kokzonen så att de täckerminst en av
referenspunkterna (somvisas nedan).

MY MENU
Knappen “My menu“ aktiverar specialfunktionerna.
Ställ kastrullen på plats och välj kokzonen.
Tryck på knappen “My menu“. Displayen för det valda området visar “A“.
Lampan förden första specialfunktionensomär tillgänglig förkokzonentänds.

Välj önskad specialfunktion genom att trycka på knappen “My menu“ en eller
flera gånger.
Funktionenaktiverasefter attmanhar trycktpåknappen 3 sec OK för attbekräfta.
För att välja en annan specialfunktion, tryck på “OFF“ (av) och sedan på
knappen “My menu“ för att välja rätt funktion.
För att inaktivera specialfunktionerna och återgå till manuellt läge, tryck på
“OFF“ (av).
Strömeffekten när du använder specialfunktioner är förinställd av spishällen
och kan inte ändras.

SMÄLTA
Med denna funktion kan du värma livsmedel till perfekt smälttemperatur och 
bibehålla livsmedlets tillstånd utan risk för att brännas vid.
Denna metod är perfekt eftersom ömtåliga livsmedel, såsom choklad, inte
förstörs och inte fastnar i kastrullen.

VARMHÅLLNING
Med denna funktion kan man bevara maten i en viss temperatur, vanligtvis när 
den är färdiglagad, eller för att ånga bort vätskamycket långsamt.
Perfekt för att serveramaten i en viss temperatur.

LÅNGKOK
Med denna funktion kan man bibehålla sjudningstemperatur för att koka
maten långsamt utan risk för att bränna den.
Perfekt för långkok (ris, såser, stekar)med flytande sås.

Ägarhandbok SV



KOKA
Med denna funktion kan du koka upp vatten och låta det koka, med låg 
energiförbrukning.
Cirka 2 liter vatten (helst rumstempererat) ska läggas i kastrullen.
Det är hur som helst tillrådligt att övervaka det kokande vattnet och
kontrollera regelbundet hur mycket vatten som finns kvar.
Om kastrullerna är stora och vattenmängden är högre än 2 liter
rekommenderar vi att använda ett lock för att optimera koktiden.

ACTIVE HEAT 
Denflexibla zonen är uppdelad i trematlagningszoner
(se figuren) som aktiveras på en förinställd effekt (hög,
medium eller låg) beroende på grytans/pannans
position: förflytta grytan/pannan över ytan för att
fortsätta matlagningen vid olika temperaturer utan att 
behöva använda kontrollerna.

hög

låg

medium

INDIKATORER

RESTVÄRME
Om“H“ visas på displayen är kokzonen varm. Indikatorn tänds ävenomzonen
inte har aktiverats men har värmts upp på grund av de angränsande zonernas 
användning eller eftersom ett varmt kokkärl har placerats på den.
När kokzonenhar svalnat försvinner bokstaven “H“.

KASTRULLEN HAR PLACERATS FEL ELLER SAKNAS 
Dennasymbolvisasomkastrullen intepassar för induktionshällar,harplacerats
felaktigt eller inte har rätt storlek för den valda kokzonen. Om ingen kastrull
detekteras inom30 sekunder efter att valet har gjorts stängs spishällen av.

TILLAGNINGSTABELL

EFFEKTNIVÅ TYP AV TILLAGNING ANVÄND NIVÅ
(indikationen skall förstås integreras med din erfarenhet och dina tillagningsvanor)

Maximal e�ekt P Värmaupp snabbt/Booster Perfekt för att snabbt ökamatens temperatur för att koka upp snabbt (för vatten) eller
för att snabbt värma vätska.

14 − 18
Steka – koka Perfekt för att bryna, börja koka, steka djupfrystmat, koka upp vätska snabbt.

Bryna – fräsa – koka, grilla Perfekt för att sautera, låta koka livligt, tillaga och grilla.

10 − 14
Bryna – koka – stuva – fräsa – grilla Perfekt för att sautera, låta småkoka, tillaga och grilla och för att värma tillbehören.

Koka – stuva – sautera – grilla –
koka tills den blir krämig Perfekt för att stuva, låta småkoka, tillaga och grilla (under lång tid).

5 − 9 Koka – sjuda – tjockna –göra
krämig 

Perfekt för recept med långkok (ris, såser, stekar, fisk) med vätska (t.ex. vatten, vin,
buljong,mjölk) och för att göra pasta krämig.
Perfekt för receptmed långkok (mindreän1 liter: ris, såser, stekar, fisk)medvätska (t.ex.
vatten, vin, buljong,mjölk).

1 − 4
Smälta – tina Perfekt för attmjukgöra smör, smälta choklad försiktigt, tinamindre livsmedel.

Hållamaten varm –göra risotto
krämig 

Perfekt för att varmhålla små portioner nytillagade maträtter eller för att varmhålla
varmrätter och värma risotto.

Nolle�ekt OFF – Spishällen är i stand-by eller avstängd (det kan finnas värme kvar i plattorna, detta
markerasmedH).

Tillagningstabellen ger ett exempel på tillagningstypen för varje effektnivå. Den faktiska effekten somavges för varje effektnivå beror på storlekenpå kokzonen.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

Viktigt:
• Kontrollera att kokzonerna är avstängda och att restvärmeindikatorn 

(“H“) är släckt innan du rengör den.
• Undvik att använda repande skursvampar eller stålull eftersom de kan 

förstöra glaset.
• Rengör hällen efter varje användning (när den har svalnat) för att ta bort

matrester och fläckar.
• Enytasomintehållstillräckligtrenkanminskakänslighetenförkontrollpanelens

knappar.

• Använd en skrapa endast om rester har fastnat på kokplattan. Följ
anvisningarna från skrapans tillverkare för att undvika att repor i glaset.

• Socker och mat med högt sockerinnehåll kan skada spishällen och ska
torkas bort omedelbart.

• Salt, socker och sand kan repa glasytan.
• Användenmjuktrasa,hushållspapperellersärskildarengöringsprodukter

för denna typ av spishäll (följ tillverkarens anvisningar).
• Omvätska spills utpåkokzonenkankastrullernabörja röra sigeller vibrera.
• Torka av spishällen noga efter rengöring.

Induktionshällar kan avge väsande och knastrande ljud under normal 
användning. Dessa ljud kommer egentligen från kokkärlen och beror på 
egenskaperna på kokkärlets botten (till exempel, om dess botten består av
flera lagermaterial eller är ojämn).

Dessa ljud kan variera beroende på typen av kokkärl som används och hur 
mycket mat de innehåller och det betyder inte att något är fel.

LJUD SOM AVGES UNDER ANVÄNDNING



FELSÖKNING

• Kontrollera att strömförsörjningen fungerar korrekt.
• Om du inte kan stänga av spishällen efter användning, koppla genast bort 

den från elnätet.
• Om alfanumeriska koder visas på displayen när spishällen slås på ska du 

kontrollera koderna och anvisningarna i följande tabell.

Observera: Det kan hända att kontrollpanelens knapplås oavsiktligt aktiveras 
eller avaktiveras omvatten, utspilld vätska från kastrullerna eller andra föremål
hamnar på hällens knappar.

DISPLAYKOD BESKRIVNING MÖJLIGA ORSAKER LÖSNING

F0E1

Köksredskap detekteras men det är inte
kompatibelt med önskad operation.

Köksredskapet är inte väl placerat på
kokzonen, eller det är inte kompatibelt 
meden eller flera kokzoner.

Tryck två gånger på On/Off-knappen knappen
för att ta bort F0E1-koden och återställa
kokzonens funktionalitet. Försök sedananvända
köksredskapet med en annan kokzon eller
använd ett annat köksredskap.

F0E7
Felaktig anslutning av nätsladden. Nätanslutningen är inte exakt så 

som anges i avsnittet “ELEKTRISK
ANSLUTNING“.

Justera nätanslutningen enligt avsnittet
“ELEKTRISK ANSLUTNING“.

F0EA Kontrollpanelen stängs av på grund av 
för hög temperatur.

Den invändiga temperaturen är för hög
vid de elektroniska delarna.

Vänta tills spishällen har svalnat innan du
använder den igen.

F0E9 Kokzonen stängs av när temperaturen är 
för hög.

Den invändiga temperaturen är för hög
vid de elektroniska delarna.

Vänta tills kokområdet har svalnat innan du
använder den igen.

F0E2, F0E4, F0E6,
F0E8, F0EC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,
F7E5, F7E6

Koppla bort hällen från elnätet. 
Vänta några sekunder och anslut sedan hällen igen.
Om problemet kvarstår, ring servicecentret och uppge felkoden som visas på displayen. 

d E
[när hällen är avsängd]

Kokplattan värms inte upp.
Funktionen kopplas inte på.

DEMOLÄGE på. Följ instruktionerna i “DEMOLÄGE“ -avsnittet.

t.ex.   :
Spishällen tillåter inte att en 
specialfunktion aktiveras.

Effektregulatorn begränsar effektnivån i
enlighet med det maximala värdet som 
inställts för spishällen.

Se avsnittet “Ställa in effektnivå“.

t.ex.   
[Effektnivå lägre än den 

begärda nivån]

Spishällen ställer automatiskt in en 
minsta effektnivå för att säkerställa att
kokzonen kan användas.

Effektregulatorn begränsar effektnivån i
enlighet med det maximala värdet som 
inställts för spishällen.

Se avsnittet “Ställa in effektnivå“.

KUNDTJÄNST

INNAN DU RINGER KUNDTJÄNST:

1. Försök att lösa problemet på egen hand med hjälp av anvisningarna i
FELSÖKNING.

2. Stäng av apparaten och slå på den igen för att se om felet kvarstår.

OM PROBLEMET KVARSTÅR EFTER OVAN NÄMNDA KONTROLLER, 
KONTAKTA NÄRMASTE KUNDTJÄNST.
När du kontaktar kundservice ska du alltid uppge:
• En kort beskrivning av felet.
• Typ av apparat och exaktmodell;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• serienumret (numret efter ordet SN på märkskylten som finns under
apparaten). Serienumret anges även i dokumentationen;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

• din fullständiga adress
• ditt telefonnummer.

Vänd dig alltid till en auktoriserad serviceverkstad om det blir nödvändigt
med reparation (som garanti för att originalreservdelar används och att
reparationen utförs på korrekt sätt).

Om den inte installeras över en inbyggd ugn kan du ringa kundservice för att
köpa uppdelningskitet C00628720 (spishäll 60 och 65 cm) eller C00628721
(spishäll 77 cm).
Om du föredrar att inte köpa uppdelningskitet ska du försäkra dig om att
installera en avskiljare i enlighet med installationsanvisningarna.

400011725900-B

Du kan få åtkomst till policy, standarddokumentation och ytterligare produktinformation genom att:
• Använda QR-koden på din apparat;
• Besöka vår webbplats docs.bauknecht.eu;
• Eller kontakta vår kundservice (Se telefonnumret i garantihäftet). När du kontaktar vår kundservice, ange koderna

som står på produktens typskylt.
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Lue nämä turvallisuusohjeet ennen laitteen käyttöä.
Säilytä ne lähettyvillä tulevaa tarvetta varten.
Näissä ohjeissa ja itse laitteessa on tärkeitä 
turvallisuutta koskevia varoituksia, joita on 
noudatettava aina. Valmistaja kieltäytyy kaikesta
vastuusta, jos näitä turvallisuusohjeita ei noudateta 
tai jos laitetta käytetään sopimattomasti tai säätimet 
asetetaan virheellisesti.
 VAROITUS: Jos lieden pinnassa on halkeamia, ei

laitetta saa käyttää – sähköiskun vaara.
 VAROITUS: Tulipalon vaara: älä säilytä esineitä

keittopintojen päällä.
 HUOMIO: Ruoan kypsennystä on valvottava.

Lyhytaikaista kypsennystä on valvottava jatkuvasti.
 VAROITUS: Rasvassa tai öljyssä kypsentäminen

ilman valvontaa voi olla vaarallista – tulipalon vaara. 
ÄLÄ KOSKAAN yritä sammuttaa tulipaloa vedellä:
sammuta sen sijaan laite ja peitä liekit sitten esimerkiksi 
kannella tai palopeitteellä.
 Älä käytä liettä työ- tai laskutasona. Pidä vaatteet ja

muut palonarat materiaalit etäällä laitteesta, kunnes 
kaikki osat ovat kokonaan jäähtyneet – tulipalon 
vaara.
 Älä laita keittotasolle metalliesineitä, kuten veitsiä,

haarukoita, lusikoita ja kansia, sillä ne voivat 
kuumentua.
 Pikkulapset (0–3-vuotiaat) on pidettävä loitolla

laitteesta. Hieman isommat lapset (3–8-years) on
pidettävä loitolla laitteesta, ellei heitä valvota jatkuvasti. 
Laitetta voivat käyttää 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat
lapset sekä henkilöt, joiden fyysinen, henkinen tai
aistitoimintojen suorituskyky on rajoittunut taikka 
joilla ei ole riittävää kokemusta ja tietoja vain, jos heitä 
valvotaan tai heille on annettu turvallista käyttöä
koskevat ohjeet ja he ymmärtävät mahdolliset 
vaaratilanteet. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset
eivät saa suorittaa puhdistus- tai huoltotoimenpiteitä 
ilman valvontaa.
 Kytke liesitaso käytön jälkeen pois päältä sen

kytkimestä äläkä luota yksinomaan keittoastian 
tunnistimeen.
 VAROITUS: Laite ja sen kosketettavissa olevat osat

tulevat kuumiksi käytön aikana. Varo koskettamasta
lämmitysvastuksia. Alle 8-vuotiaat lapset on pidettävä
loitolla, ellei heitä valvota jatkuvasti.

Ruokaa ei saa jättää tuotteen sisälle tai sen päälle yli 
tunniksi ennen kypsentämistä tai sen jälkeen.
SALLITTU KÄYTTÖ
 HUOMIO: Laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi

ulkopuolisen kytkimen, kuten esimerkiksi ajastimen, 
tai erillisen kauko-ohjausjärjestelmän kanssa.
 Tämä laite on tarkoitettu kotitalouskäyttöön ja

vastaaviin käyttötarkoituksiin, kuten: henkilöstön
keittiötiloihin kaupoissa, toimistoissa ja muissa
työympäristöissä; maatiloille; asiakaskäyttöön

hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituspaikoissa ja 
muissa asuinympäristöissä.
 Mikä tahansa muu käyttö on kiellettyä (esimerkiksi

huoneiden lämmittäminen).
 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu ammattikäyttöön. Älä

käytä laitetta ulkona.
 VAROITUS: Induktioliedestä saattaa kuulua ääntä,

jos jotain jätetään käyttöpaneelin päälle. Laita
keittotaso pois päältä VIRTA-painikkeesta.
ASENNUS
 Laitteen siirtämisessä ja asennuksessa tarvitaan

vähintään kaksi henkilöä  – loukkaantumisen vaara.
Käytä suojakäsineitä purkamisen ja asennuksen aikana 
– leikkaantumisvaara.
Asennus, mukaan lukien vesikytkennät (jos niitä on),

sähkökytkennät ja korjaukset on annettava pätevän
asentajan tehtäviksi. Älä korjaa tai vaihda mitään laitteen
osaa, ellei käyttöohjeessa nimenomaan näin kehoteta.
Pidä lapset loitolla asennuspaikasta. Purettuasi laitteen
pakkauksestaan tarkista, ettei se ole vahingoittunut 
kuljetuksen aikana. Jos ilmenee ongelmia, ota yhteys
jälleenmyyjään tai lähimpään huoltopisteeseen. 
Asennuksen jälkeen pakkausjätteet (muovi, styroksiosat,
jne.) on säilytettävä lasten ulottumattomissa –
tukehtumisvaara. Laite on kytkettävä irti sähköverkosta
ennen mitään asennustoimenpiteitä – sähköiskun vaara.
Varmista asennuksen aikana, että laite ei vaurioita
virtajohtoa – tulipalon tai sähköiskun vaara. Kytke laite
päälle vasta, kun asennus on valmis.
 Tee kaikki kalusteen leikkaustyöt ennen laitteen

sijoittamista ja poista kaikki lastut ja sahanpuru.
 Jos laitettaeiasennetauuninyläpuolelle,onlaitteen

alla olevaan tilaan asennettava välipaneeli (ei kuulu
toimitukseen).
SÄHKÖÄ KOSKEVAT VAROITUKSET
 Laite on voitava kytkeä irti sähköverkosta

irrottamalla pistoke pistorasiasta, jos pistorasia on 
saavutettavissa, tai pistorasian edelle asennetusta 
moninapaisesta kytkimestä, minkä lisäksi laite on 
maadoitettava kansallisten sähköistä turvallisuutta
koskevien määräysten mukaisesti.
 Älä käytä jatkojohtoja, jakorasioita tai adaptereita.

Kun asennus on tehty, sähköosat eivät saa olla
käyttäjän ulottuvilla. Älä käytä laitetta kun olet märkä
tai kun olet paljain jaloin. Älä käytä tätä laitetta, jos
virtajohto tai pistoke on vahingoittunut, jos laite ei 
toimi kunnolla tai jos se on vaurioitunut tai pudonnut.

Asennusta virtajohdon pistokkeen kanssa ei sallita, 
ellei valmistaja ole varustanut uotetta valmiiksi 
pistokkeella.
 Jos virtajohto on vahingoittunut, on sen tilalle

vaihdettava toinen samanlainen; vaaratilanteiden
estämiseksi vaihdon saa suorittaa valmistaja, sen 
huoltohenkilötaivastaavapätevähenkilö–sähköiskun
vaara.

TURVALLISUUSOHJEET TÄRKEÄ LUKEA JA NOUDATTAA
FI



PUHDISTUS JA HUOLTO
 VAROITUS: Varmista, että laite on sammutettu ja

sen virtakytkentä on katkaistu ennen kuin ryhdyt 
mihinkään huoltotoimenpiteisiin; älä koskaan käytä
puhdistamiseen höyrypesuria – sähköiskun vaara.
 Älä käytä hankaavia tai syövyttäviä aineita,

klooripitoisia valkaisuaineita tai hankaussieniä.
PAKKAUSMATERIAALIEN HÄVITTÄMINEN
Pakkausonvalmistettu100-prosenttisesti kierrätettävästämateriaalista ja siinä
on kierrätysmerkki .
Pakkauksen osat on hävitettävä asianmukaisella tavalla ja paikallisten
jätehuoltoviranomaisten määräysten mukaisesti.

KODINKONEIDEN KÄYTÖSTÄPOISTO JA 
HÄVITTÄMINEN
Tämä laite on valmistettu kierrätettävästä tai uusiokäyttöön kelpaavasta
materiaalista. Hävitä laite paikallisten jätehuoltomääräysten mukaisesti.
Lisätietoja sähkökäyttöisten kodinkoneiden käsittelystä, materiaalin
keräämisestä ja kierrätyksestä saat paikallisilta viranomaisilta, jätehuollosta 
tai liikkeestä, josta laite on ostettu. Tämä laite on merkitty EU:n sähkö- ja
elektroniikkaromua koskevan direktiivin 2012/19/EU (WEEE) sekä sähkö- ja
elektroniikkaromusta vuonna 2013 annetun asetuksen mukaisesti (sellaisena
kuin se onmuutettu).
Varmistamalla, että tuote poistetaan käytöstä asianmukaisesti, voidaan auttaa
estämään ympäristö- ja terveyshaittoja.

Symboli  tuotteessa tai sen asiakirjoissa tarkoittaa, ettei laitetta saa hävittää 
kotitalousjätteiden mukana. Sen sijaan tuote on toimitettava sähkö- ja
elektroniikkakomponenttien keräys- ja kierrätyspisteeseen.

ENERGIANSÄÄSTÖNEUVOJA
Hyödynnä lämmityslevyn jälkilämpöä sammuttamalla se muutama minuutti
ennen kypsennyksen päättymistä.
Kattilantaipannunpohjantulisipeittäälämmityslevykokonaan; lämmityslevyä
pienemmän astian käyttäminen tuhlaa energiaa. 
Peitä kattilat ja pannut tiiviisti sulkevilla kansilla kypsennyksen ajaksi ja käytä
mahdollisimman vähän vettä. Ilman kantta tapahtuva kypsennys nostaa 
huomattavasti energian kulutusta.
Käytä vain tasapohjaisia kattiloita ja pannuja.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Tämä laitenoudattaaEU:nasetuksen66/2014ekosuunnitteluvaatimuksia sekä
energiaan liittyvien tuotteiden ja energiatietojen ekosuunnitteluvaatimuksia 
(muutettu) (EU Exit) koskevia asetuksia vuodelta 2019, eurooppalaisen EN
60350-2 standardinmukaisesti.
Asetuksen (EU) 2023/826mukaiset tiedot laitteenvirransäästötilasta löytyvät
seuraavasta linkistä: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

HUOM
Henkilöiden, joilla on sydämentahdistin tai muita vastaavia lääkinnällisiä
laitteita, on noudatettava erityistä varovaisuutta oleskellessaan tämän 
induktiolieden läheisyydessä sen ollessa käynnissä. Sähkömagneettinen
kenttä saattaa vaikuttaa sydämentahdistimeen tai vastaaviin laitteisiin. 
Pyydä lääkäriltäsi tai sydämentahdistimen tai kyseisen lääkinnällisen laitteen
valmistajalta lisätietoja induktiolieden sähkömagneettisten kenttien
vaikutuksesta laitteeseen. 



SÄHKÖLIITÄNTÄ

Sähköliitäntä on tehtävä valmiiksi, ennen kuin laite kytketään sähköverkkoon.
Asennuksen saa suorittaa vain pätevä henkilöstö, joka on perehtynyt voimassa oleviin turvallisuus- ja asennussäädöksiin. Erityisen tärkeää on, että asennus
suoritetaan paikallisen sähköyhtiönmääräystenmukaisesti.
Varmista, että laitteen pohjassa olevaan arvokilpeenmerkitty jännite vastaa asunnon sähköverkon jännitettä.
Laitteenmaadoitus on lakisääteinen: käytä ainoastaan oikean kokoisia johtimia (mukaan lukienmaadoitusjohto).

blue-blu-azul-azul-μπλε-sinine-zila-mėlyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-синьо-плава-modro-
plava-синий-синій-көк-modrý-modrý-kék-blå-sininen-blå-blåt-mavi-gorm- blárN

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-μπλε (γκρι)-sinine (hall)-zila (pelēka)-mėlyna (pilkas)-
niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-синьо (сиво)-плава (сива)-
modro (sivo)-plava (siva)-синий (серый)-синій (сірий)-көк (сұр)-modrý (šedá)-modrý (sivá)-
kék (szürke)-blå (grå)-sininen (harmaa)-blå (grå)-blåt (gråt)-mavi (gri)-gorm (liath)- blár (grár)

T
yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdeκίτρινο/πράσινο-kollane/roheline-dzeltens/zaļš-
geltona/žalia-żółty/zielony-gelb/grün-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-жълто/зелено-жуто/зелена-
rumeno/zeleno-žuto/zelena-желтый/зеленый-жовтий/зелений-жасыл/сары-žlutá/zelená-žltá/zelená-
sárga/zöld-gul/grønn-keltainen/vihreä-gul/grön-gul/grøn-sarı/yeşil-buí/glas- gulur/grænn

E=

black-nero-negro-preto-μαύρος-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-черно-црн-
črna-crno-черный-чорний-қара-černá-čierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrón-marrom-καφέ-pruun-brūns-rudas-brązowy-braunen-brun-bruin-maro-кaфяв-
браон-rjava-smeđ-коричневый-коричневий-қоңыр-hnědý-hnedý-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brúnn
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220-240 V ~ 220-240 V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~380-415 V 2 N ~ BE

NL380-415 V 3 N ~ 



OHJAUSPANEELI

1 2 3

14

10

9
7

5 87 7

6 13

11 124 15

1. Erityistoimintojen symbolit/aktivointi
2. Valittu kypsennystaso
3. Keittoalueen sammutuspainike
4. Selausnäppäimistö
5. Pikakuumennuspainike (Booster)

6. FLEXI SPACE painike
7. Merkkivalo – toiminto aktiivinen
8. Virtapainike
9. Ajastin
10. My menupainike

11. Kypsennysajan osoitin
12. OK/Näppäinlukituspainike – 3 sekuntia
13. Aktiivisen ajastimen osoitin
14. Alueen valinnan ilmaisin
15. Ajastimen osoittimen symboli 

1

2

1. Keittotaso
2. Ohjauspaneeli

TUOTTEEN KUVAUS

KIITOS SIITÄ, ETTÄ OSTIT BAUKNECHT-TUOTTEEN
Täyden tuen saamiseksi on tuote rekisteröitävä
osoitteessak na www.register10.eu. SKANNAA TUOTTEESSASI OLEVA 

QR-KOODI LISÄTIETOJA VARTEN
! Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen 

käyttöä.
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ENSIMMÄINENKÄYTTÖKERTA

POWER MANAGEMENT (TEHON ASETTAMINEN)
Ostohetkellä lieden tehotasoksi on asetettu maksimiarvo. Säädä asetus kotisi 
sähköverkon rajoitustenmukaisesti seuraavassa kappaleessa kuvatulla tavalla.
HUOMAA: Liedelle valitusta tehosta riippuen toisissa keittoalueen
tehotasoissa ja toiminnoissa (esim. keittämisessä tai pikakuumennuksessa)
saattaa olla automaattisia rajoituksia, jotka estävät valitun rajan ylittymisen.

Lieden tehon asettaminen:
Kun laite on kytketty verkkovirtaan, voidaan sen tehotaso asettaa 60 sekunnin
kuluessa. 
Paina ulommaisimpana oikealla olevaa ajastimen “+“ painiketta vähintään
5 sekunnin ajan. Näytöllä näkyy symboli “PL“.
Vahvista painamalla 3 sec OK .
Käytä halutun tehotason valintaan “+“ ja “−“ -painikkeita.
Valittavissa olevat tehotasot ovat: 2,5 kW– 4,0 kW– 6,0 kW–7,2 kW.
Vahvista painikkeell 3 sec OK .

Valittu tehotaso pysyymuistissa vaikka virta katkeaisikin.
Tehotason muuttamista varten on laitteen kytkentä verkkovirtaan katkaistava 
vähintään 60  sekunnin ajaksi, minkä jälkeen se kytketään uudelleen ja yllä
olevat vaiheet toistetaan.

Josasetusvaiheidenaikana tapahtuu jokinvirhe,näkyviin tulee “EE“ -symboli ja 
kuuluu äänimerkki. Jos näin tapahtuu, toista toimenpide.
Jos virhe ilmenee uudelleen, ota yhteys valtuutettuunhuoltoliikkeeseen.

ÄÄNIMERKKI KÄYTTÖÖN/POIS KÄYTÖSTÄ
Äänimerkin ottaminen käyttöön/pois käytöstä:
• Kytke liesi sähköverkkoon;
• Odota käynnistysjaksoa;
• Paina ylhäältä vasemmalta ensimmäisen selauspainikkeen “P“-painiketta

5 sekunnin ajan.
Kaikki hälytyksiä koskevat asetukset pysyvät voimassa.

ESITTELYTOIMINTO (kuumennusdeaktivoituna,katsokohdasta“Vianetsintä“)
Esittelytoiminnon käynnistäminen ja sammuttaminen:
• Kytke liesi sähköverkkoon;
• Odota käynnistysjaksoa;
• Paina ensimmäisen minuutin aikana pikakuumennuspainiketta “P“

alhaalla vasemmalla olevasta liukupainikkeesta 5  sekunnin ajan (kuten
alhaalla on näytetty).

• Näyttöön tulee “DE“.

LISÄVARUSTEET

Käytä vain induktioliedelle sopivasta ferromagneettisesta materiaalista 
valmistettuja kattiloita ja pannuja. Saat selville kattilan sopivuuden tarkastamalla 
onko siinä -symboli (yleensä painettu pohjaan). On myös mahdollistaa
tarkastaa magneetilla, onko keittoastian pohja magneettinen. 

KEITTOASTIAT MATERIAALI OMINAISUUDET

Suositellut 
keittoastiat

Pohjaonvalmistettu
ruostumattomasta teräksestä, 
jossa on monikerroksinen 
pohja, emaloidusta teräksestä 
tai valuraudasta.

Se varmistaa optimaalisen 
tehokkuuden, lämpiää nopeasti 
ja jakaa lämmöntasaisesti.

Sopivat 
keittoastiat

Pohjaeioletäysin
ferromagneettinen(magneetti
tarttuu vain osaan astian 
pohjasta).

Vain ferromagneettinenalue
lämpenee. Tämän seurauksena 
astia saattaa lämmetä 
vähemmännopeasti ja lämpö
voi jakautua epätasaisemmin.

Sopivat 
keittoastiat

Ferromagneettinenpohja
sisältää alueita, joissa on 
alumiinia, tai sen keskellä on 
syvennys.

Ferromagneettinenalueon
pienempi kuin varsinainen 
keittoastian pohjapinta-ala. 
Tämän seurauksena teho voi 
olla pienempi ja keittoastia 
ei ehkä kuumene riittävästi. 
Keittoastiaa ei ehkä havaita.

Ei sovellu Normaali ohut teräs, lasi, savi, 
kupari, alumiini ja muut ei-
ferromagneettiset materiaalit, 
tai keittoastiat, joissa on 
kumijalat

Keittoastiaa ei tunnisteta eikä se 
kuumene.

HUOM.:Kaikissakeittoastioissaonoltava tasainenpohja.Tarkista säännöllisesti,
ettei pohja ole vääntynyt, sillä jotkin keittoastiat voivat vääntyä korkean 
kuumuuden vaikutuksesta.
Jos käytetään keittoastioita, jotka eivät vastaa suositeltuja kokoja ja
ominaisuuksia, se voi vaikuttaa merkittävästi kypsennystehoon ja aiheuttaa 
epätyydyttäviä tuloksia.

INDUKTIOLLE SOPIMATTOMIEN KATTILOIDEN/PANNUJEN VÄLILEVYT
Välilevyjen käyttö vaikuttaa tehokkuuteen ja pidentää siten veden tai ruoan
lämmittämiseen kuluvaa aikaa. Varmista, että keittoastianpohjan ferromagneettinen
halkaisija on linjassa sekä välilevynhalkaisijan että keittoalueenhalkaisijan kanssa. Jos
nämä mittaukset eivät vastaa toisiaan, tehokkuus ja suorituskyky saattavat heikentyä 
merkittävästi. Jos näitä ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla, että lämpö ei
siirry tehokkaasti kattilaan tai pannuun, jolloin levy ja keittotaso voivat mustua.

TYHJÄT KATTILAT JA PANNUT
Keittotaso on varustettu sisäisellä turvajärjestelmällä, joka aktivoi automaattisen 
sammutustoiminnon, kunhavaitaan liian korkea lämpötila. Tyhjien jaohutpohjaisten
kattiloiden ja pannujen käyttöä ei suositella, mutta jos niitä käytetään, lämpötila
saattaa nousta nopeammin kuin automaattisen sammutustoiminnon laukeamiseen 
tarvittava aika, jolloin pannu tai keittotason pinta saattaa vahingoittua. Jos näin
tapahtuu, älä koske pannuun tai keittotason pintaan. Odota, että kaikki osat jäähtyvät. 
Josnäkyviintulee jokinvirheviesti, soitahuoltokeskukseen.

ERI KEITTOALUEILLE SOPIVAN KOKOINEN KATTILAN/PANNUN POHJA
Käytä lieden asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi halkaisijaltaan sopivia 
keittoastioita (ks. alla oleva taulukko). Huomaa, että keittoastioiden valmistajat
ilmoittavat usein keittoastian ylemmän halkaisijan koon eikä pohjan halkaisijan. 
Varmistaaksesi, että keittotaso toimii odotetusti, käytä aina keittoaluetta, jonka
koko vastaa keittoastian pohjan ferromagneettisen osan kokoa.
Keskitä pannu/kattila oikein käytettävälle keittoalueelle. Keittoaluetta
suurempien kattiloiden käyttö ei ole suositeltavaa.

4

31

2

KEITTOASTIOIDEN KÄYTTÖ ALUEITTAIN

Alue Sopiva keittoastian 
muoto

Sopiva ferromagneettinen 
pohja (cm)

1 tai 2 Pyöreä tai
neliömäinen

15

3 Pyöreä 10

4 Pyöreä 15

1+2
(FLEXI
SPACE)

Soikea tai 
suorakulmainen

Lyhyt sivu16-21
Pitkä sivu24 - 38



PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ

LIESITASON KYTKEMINEN PÄÄLLE/POIS
Liesitaso kytketään päälle painamalla virtapainiketta noin 1 sekunnin ajan.
Liesitaso sammutetaan painamalla samaa painiketta uudelleen, jolloin kaikki
keittoalueet sammuvat.

SIJOITTAMINEN
Älä peitä ohjauspaneelin symboleita keittoastialla.
Huomaa: Kattilat ja pannut on hyvä pitää ohjauspaneelin lähellä keittovyöhykkeen 
merkityn alueen sisällä (ottaen huomioon sekä pannun pohja että yläreuna, 
koska yläreuna on yleensä suurempi).
Näin estetään kosketuslevyn ylikuumeneminen. Grillattaessa tai paistettaessa 
tulee käyttää takakeittovyöhykkeitä aina kun mahdollista.

KEITTOALUEIDEN KYTKEMINEN TOIMINTAAN/POIS TOIMINNASTA SEKÄ 
SÄÄTÄMINEN TEHOTASOT

Keittoalueiden kytkeminen toimintaan:
Aktivoi tarvitsemasi keittoalue ja säädä teho liikuttamalla sormeasi 
vaakasuunnassa selauspainikkeen (LIUKUPAINIKE) yli. Taso näkyy alueen
linjana yhdessä aktiivisen keittoalueen osoittimen tunnistusvalon kanssa. “P“-
painiketta voidaankäyttääpikakuumennustoiminnon (Booster) valitsemiseen.

Keittoalueiden kytkeminen pois toiminnasta:
Valitse selauspainikkeen alussa oleva “OFF“ -painike.

3 sec OK OHJAUSPANEELIN LUKITUS
Liesitason puhdistamista, asetusten lukitsemista ja vahingossa tapahtuvan
käynnistämisen estämistä varten paina OK/Näppäinlukituspainike ja pidä
sitä painettuna 3  sekunnin ajan. Äänimerkki ja symbolin yläpuolelle syttyvä
varoitusvalo ilmoittavat, että tämä toiminto on aktivoitu. Ohjauspaneeli on 
lukittu poiskytkentä-toimintoa lukuun ottamatta ( ). Lukitus poistetaan
käytöstä toistamalla sen aktivointimenettely.

AJASTIN
Laitteessa on kaksi ajastinta – toinen ohjaa vasemmanpuoleisia keittoalueita
ja toinen oikeanpuoleisia keittoalueita.

Ajastimen käynnistäminen:
Aseta käytössä olevalle keittoalueelle haluttu aika painamalla “+“ tai “−“
-painiketta. Merkkivalo käynnistyy linjaan kyseisen symbolin kanssa . Kun 
asetettu aika on kulunut, laitteesta kuuluu merkkiääni ja keittoalue kytkeytyy 
automaattisesti pois päältä.
Aikaa voidaan muuttaa milloin tahansa ja useampi ajastin voidaan käynnistää 
samanaikaisesti.
Jos lieden samalla puolella olevat kaksi ajastinta aktivoidaan samanaikaisesti,
“alueen valinnan ilmaisin“ vilkkuu ja valittu keittoaika näkyy keskinäytöllä.

Ajastimen kytkeminen pois toiminnasta:
Paina“+“ja“−“-painikkeitayhdessäkunnesajastinkytkeytyypoistoiminnasta.

AJASTIMEN OSOITIN
Tämä LED (kun se onpäällä) näyttää, että keittoalueelle on asetettu ajastin.

TOIMINNOT

FLEXI SPACE
Valitsemalla “FLEXI SPACE“ -painikkeen voit yhdistää kaksi keittoaluetta
ja käyttää niillä samalla teholla peittäen koko pinnan suurella kattilalla tai 
osittain pyöreällä/soikealla kattilalla.
Toiminto jää aina päälle ja vain yhtä kattilaa käytettäessä sitä voidaan 
siirtää koko alueella. Tässä tapauksessa kumpaakin vasemman puoleista 
liukuvalitsinta voidaan käyttää. 
Ihanteellinen kypsentämiseen soikion tai suorakulmaisten keittoastioiden 
kanssa tai kattilankannattimien kanssa.
Toiminto poistetaan käytöstä painamalla “FLEXI SPACE“-painiketta.
HUOM. Tätä ominaisuutta käytettäessä ei ole mahdollista valita erikoistoimintoja.
TÄRKEÄÄ: Sijoita keittoastiat keittoalueen keskelle siten, että ne peittävät 
vähintään yhdenviitepisteistä (alla näytetyllä tavalla).

MY MENU
“My menu“ -painike aktivoi erikoistoiminnot.
Laita keittoastia paikalleen ja valitse keittoalue.
Paina “My menu“ -painiketta. Valitun alueen näytöllä näkyy “A“.

Ensimmäisen keittoalueelle sopivan erikoisominaisuudenmerkkivalo syttyy.
Valitse haluttu erikoistoiminto painamalla “My menu“ -painiketta kerran tai
useampia kertoja.
Toiminto aktivoituu kun vahvistukseksi on painettu 3 sec OK -painiketta.
Jos haluat valita jonkin toisen erikoistoiminnon, paina “OFF“-painiketta ja
sitten “My menu“ -painiketta halutun toiminnon valitsemista varten.
Erikoistoiminnotdeaktivoidaanjamanuaaliseentilaanpalataanpainamalla“OFF“.
Erikoistoiminnon aikaisen tehotason esiasettaa taso, eikä sitä ole mahdollista
muokata.

SULATTAMINEN
Tämän toiminnon ansiosta voit saattaa ruoan ihanteelliseen lämpötilaan
sulattamista varten ja pitää sen tässä tilassa ilman, että on vaaraa sen palamisesta. 
Tämä toimintatapa on ihanteellinen, sillä se ei vahingoita arkoja ainesosia, 
kuten suklaata, ja estää niiden palamisen pohjaan.

LÄMPIMÄNÄPITO
Tämän ominaisuuden ansiosta ruoka pystytään pitämään ihanteellisessa 
lämpötilassa,yleensäkypsennyksenpäätyttyä, taikunnesteitähalutaanhaihduttaa
erittäin hitaasti. 
Sopii ihanteellisesti ruokien tarjoiluun täydellisessä lämpötilassa.

HIDAS KYPSENNYS
Tämätoimintoonihanteellinenhaudutuslämpötilanpitämiseen, jolloinruokaa
voidaan kypsentää pitkään ilman, että on vaaraa sen palamisesta pohjaan. 
Ihanteellinen pitkää keittoaikaa vaativille ruokalajeille (riisi, kastikkeet, paistit),
joissa on nesteisiä kastikkeita.
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KIEHUTTAMINEN
Tämän toiminnon ansiosta vesi saadaan kiehumaan ja pysymään 
kiehumassa alhaisemmalla energiankulutuksella.
Pannuun tulee laittaa noin 2 litraa (mieluiten huonelämpötilassa olevaa)
vettä. 
Joka tapauksessa on veden kiehumista ja jäljellä olevaa vesimäärää
seurattava tarkkaan.
Jos kattilat ovat suuria ja vettä enemmän kuin 2 litraa, on suositeltavaa
käyttää kantta kiehumisajan optimoimiseksi.

ACTIVE HEAT 
Yhdistettävissä oleva alue jakautuu kolmeen 
keittoalueeseen (ks. kuva), jotka käynnistyvät
esiasetetulla teholla (korkea, keskitaso tai matala)
padan/pannunsijainnista riippuen: voit liikuttaapataa/
pannua pinnalla, jos haluat jatkaa kypsennystä eri 
lämpötilassa säätimiä käyttämättä.

korkea

matala

keskitaso

OSOITTIMET

JÄLKILÄMPÖ
Josnäytössänäkyy“H“,setarkoittaa,ettäkeittoalueonkuuma.Merkkivalosyttyy
myös silloin, jos aluetta ei ole aktivoitu, mutta se on kuumentunut viereisten
alueiden käytön johdosta tai koska kuumakeittoastia onollut senpäällä.
Kun keittoalue on jäähtynyt, “H“ katoaa.

VÄÄRIN SIJOITETTU TAI PUUTTUVA KEITTOASTIA 
Tämä symboli tulee näkyviin, jos keittoastia ei sovellu induktioliedelle, sitä 
ei ole sijoitettu oikein tai jos se ei ole kooltaan sopiva valitulle keittoalueelle. 
Jos keittoastiaa ei tunnisteta 30 sekunnin kuluessa valinnan suorittamisesta,
keittoalue kytkeytyy pois toiminnasta.

PAISTOTAULUKKO

TEHOTASO TOIMINTO TASON KÄYTTÖ
(viitteellinen - kokemus ja ruoanlaittotottumus vaikuttavat käyttöön)

Maksimiteho P Pikakuumennus/Booster Ihanteellinen ruoan lämpötilan nopeaan nostamiseen pikakiehuttamista varten
(vedelle) ja keitettävien nesteidenpikakuumennukseen.

14 − 18
Paistaminen− keittäminen Ihanteellinen ruskistamiseen, kypsennyksen aloittamiseen, pakastettujen tuotteiden 

paistamiseen rasvassa, nesteiden pikakiehuttamiseen.
Ruskistus − soteeraus − keittäminen

−grillaus
Ihanteellinen haudutukseen, eloisan kiehunnan ylläpitämiseen, keittämiseen ja 
grillaamiseen.

10− 14

Ruskistus − keittäminen−haudutus
− soteeraus − grillaus

Ihanteellinen haudutukseen, hiljaisen kiehunnan ylläpitämiseen, keittämiseen ja 
grillaamiseen sekä varusteiden esilämmittämiseen.

Kypsennys − pitkä haudutus
− haudutus − grillaaminen−

kypsentäminen sakeaksi 

Ihanteellinen haudutukseen, hiljaisen kiehunnan ylläpitämiseen, keittämiseen ja 
grillaamiseen (pitempiä aikoja).

5 − 9 Kypsennys − haudutus −
sakeuttaminen− sekoittaminen

Ihanteellinen hitaasti kypsennettäville ruokalajeille (riisi, kastikkeet, paistit, kala), jotka
sisältävät nesteitä (esim. vesi, viini, liemi,maito), ja pastan sekoittamiseen.
Ihanteellinen hitaasti kypsennettäville ruokalajeille (alle 1 litra: riisi, kastikkeet, paistit,
kala), jotka sisältävät nesteitä (esim. vesi, viini, liemi,maito).

1 − 4
Pehmentäminen− sulattaminen Ihanteellinen voin pehmentämiseen, suklaan hellävaraiseen sulattamiseen, pienten 

palojen sulattamiseen.
Ruoan lämpimänäpito − risotton

sekoittaminen
Ihanteellinen pienten, vasta valmistettujen ruokamäärien lämpimänä pitämiseen, 
tarjoiluastioiden pitämiseen lämpiminä tai risottojen sekoittamiseen.

Nollateho OFF − Keittotaso valmiustilassa tai kytketty pois toiminnasta (mahdollinen jälkilämpö, jonka
merkkinä onH-kirjain).

Kypsennystaulukossa on esimerkki kullekin tehotasolle sopivasta kypsennystyypistä. Kunkin tehotason todella tuottama teho riippuu kypsennysalueen koosta.

PUHDISTUS JA LAITTEEN HUOLTO

Tärkeää:
• Varmista ennen puhdistamisen aloitusta, että keittoalueet on sammutettu 

ja että jälkilämmön ilmaisin (H) ei ole näkyvissä.
• Älä käytä hankaavia sieniä, teräsvillaa tai vastaavia, sillä ne saattavat

vahingoittaa lasia.
• Puhdista liesitaso aina käytön jälkeen (sen jäähdyttyä) ja poista siltä kaikki

tahrat ja ruokajäämät.
• Jos pintaa ei pidetä riittävän puhtaana, ohjauspaneelin painikkeiden

herkkyys saattaa laskea.
• Käytä kaavinta ainoastaan jos jätteet ovat juuttuneet lieteen. Noudata 

kaapimen valmistajan ohjeita, jotta lasi ei naarmuuntuisi.

• Sokeri ja runsaasti sokeria sisältävät ruoat saattavat vahingoittaa liesitasoa 
ja ne on poistettava heti.

• Suola, sokeri ja hiekka voivat naarmuttaa lasipintaa.
• Käytä pehmeää liinaa, imukykyistä keittiöpaperia tai erityistä lieden

pesutuotetta (noudata valmistajan ohjeita).
• Nesteroiskeet keittoalueilla saattavat siirtää keittoastioita tai aiheuttaa 

niiden tärinää.
• Kuivaa liesitaso kauttaaltaan puhdistuksen lopuksi.

Induktioliedet saattavat sihistä tai naksahdella normaalin toiminnan aikana. 
Nämä äänet kuuluvat itse asiassa keittoastioista ja ne liittyvät pannujen 
pohjan ominaisuuksiin (esimerkiksi kun pohjat valmistettu erilaisista
materiaalikerroksista tai niissä on epätasaisuuksia).

Äänet vaihtelevat käytettyjen keittoastioiden tyypin sekä niiden sisältämän
ruokamäärän.

TOIMINNAN AIKANA SYNTYVÄT ÄÄNET
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HUOLTOPALVELU

ENNEN KUIN OTAT YHTEYTTÄ HUOLTOPALVELUUN:
1. Kokeile, voitko korjata vian itse, kohdassa VIANMÄÄRITYS annettujen 

ohjeiden avulla
2. Kytke laite pois toiminnasta ja uudelleen toimintaan nähdäksesi, onko 

häiriö poistunut.

JOS VIKA EI OLE KORJAUTUNUT YLLÄ MAINITTUJEN TARKASTUSTEN 
JÄLKEEN, OTA YHTEYTTÄ LÄHIMPÄÄN HUOLTOPALVELUUN.
Kun otat yhteyttä asiakaspalveluun, ilmoita aina:
• lyhyt kuvaus viasta;
• laitteen tyyppi jamalli;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• sarjanumero (laitteen alla olevassa arvokilvessä sanan SN jälkeen oleva
numero). Sarjanumero on ilmoitettumyös asiakirjoissa;
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• täydellinen osoitteesi;
• puhelinnumerosi. 

Jos tuotetta täytyy korjata, ota yhteyttä valtuutettuun huoltopalveluun (näin
voit olla varma, että käytetyt varaosat ovat alkuperäisiä ja että korjaukset 
suoritetaan oikein).

Jos asennusta ei suoriteta sisäänrakennetun uunin yläpuolelle, ota yhteyttä
huoltopalveluun ja osta eristyssetti C00628720 (60 cm:n ja 65 cm:n liesille) tai
C00628721 (77 cm:n liesille).
Jos et halua ostaa eristyssettiä, varmista, että kohtaan on asennettu välilevy
asennusohjeiden mukaisesti.

VIANETSINTÄ

• Tarkista, että kyseessä ei ole sähkökatko.
• Jos et voi sammuttaa liesitasoa käytön jälkeen, irrota se sähköverkosta.
• Jos näyttöön keittotasoa käynnistettäessä tulee aakkosnumeerinen koodi,

toimi seuraavan taulukon mukaan.

Huomaa:Vesi, kattiloista roiskunutnestetai jokinesine liesitasonsäätönuppien
kohdalla saattaa vahingossa aktivoida tai ottaa pois käytöstä ohjauspaneelin
lukitustoiminnon.

NÄYTTÖKOODI KUVAUS MAHDOLLISET SYYT KORJAUS

F0E1

Keittoastia havaittu, mutta se ei sovellu 
valittuun toimintoon.

Keittoastiaa ei ole asetettu oikein 
keittoalueelle tai se ei sovellu yhdelle tai 
useammalle keittoalueelle.

Poista F031-koodi ja tallenna keittoalueen
toiminto painamalla On/Off-painiketta
kahdesti. Yritä sitten käyttää keittoastiaa 
toisella keittoalueella tai käytä eri keittoastiaa.

F0E7 Väärä virtajohtoliitäntä. Virtaliitäntä ei vastaa “SÄHKÖLIITÄNTÄ“
-kappaleen määritelmiä.

Säädä virtaliitäntä “SÄHKÖLIITÄNTÄ“
-kappaleen mukaisesti.

F0EA Käyttöpaneeli sammuu liian korkeiden
lämpötilojen vuoksi.

Elektronisten osien sisäinen lämpötila on
liian korkea.

Odota liesitason jäähtymistä, ennen kuin käytät 
sitä uudelleen.

F0E9 Keittoalue sammuu, kun lämpötilat
nousevat liian korkeiksi.

Elektronisten osien sisäinen lämpötila on
liian korkea.

Odota kunnes keittoalue on jäähtynyt täysin 
ennen kuin käytät sitä uudelleen.

F0E2, F0E4, F0E6,
F0E8, F0EC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,
F7E5, F7E6

Kytke liesi irti sähköverkosta.
Odota muutama sekunti, ja kytke sitten liesitaso uudelleen virtaan.
Jos ongelma toistuu, soita huoltokeskukseen ja ilmoita näytöllä näkyvä virhekoodi.

d E
[liesi pois päältä]

Liesi ei käynnisty eikä kuumene.
Toiminnot eivät käynnisty. 

ESITTELYTOIMINTO päällä. Noudata kappaleessa “ESITTELYTOIMINTO“
annettuja ohjeita.

esim.   : Liedelle ei ole mahdollista aktivoida
erikoistoimintoa.

Tehonsäädin rajoittaa tehotasoja liedelle 
asetetun maksimiarvon mukaisesti.

Katso kappale “Tehon asettaminen“.

esim.   
[Tehotaso on pyydettyä 

pienempi]

Liesi asettaa automaattisesti
minimitehotason, joka varmistaa, että 
keittoaluetta voidaan käyttää.

Tehonsäädin rajoittaa tehotasoja liedelle 
asetetun maksimiarvon mukaisesti.

Katso kappale “Tehon asettaminen“.

Normatiiviset asiakirjat, vakiodokumentaatio sekä tuotetta koskevat lisätiedot ovat saatavissa osoitteesta:
• Laitteesi QR-koodin käyttäminen;
• Käymällä sivustollamme docs.bauknecht.eu;
• Voit vaihtoehtoisesti ottaa yhteyttä asiakaspalveluun (katso numero takuukirjasesta). Kun otat yhteyttä

asiakaspalveluun, ilmoita tuotteen arvokilven koodit.

Omistajan opas FI




